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iv

مسرد اتفاقية الجريمة المنظمة

 https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html :هذا المسرد )المتاح على الرابطين التاليين 

وhttp://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx( قامت أقسام الترجمة التحريرية الستة بمكتب الأمم المتحدة في فيينا بتحديثه في أيار/مايو 2016 بالتشاور مع 

فرع الجريمة المنظمة والاتجار غير المشروع التابع لمكتب الأمم المتحدة المعني بالمخدرات والجريمة. والغرض من هذا المسرد هو مساعدة الدول في صياغة تشريعات وطنية 

بهذا الشأن وتمكين الجهات التي يهمها الأمر من أشخاص وهيئات من الإلمام بالمصطلحات والمفاهيم والصيغ المستعملة في الاتفاقية. ويرجى، فيما يتعلق بالمصطلحات، الرجوع 

.)https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome( أيضا إلى قاعدة بيانات الأمم المتحدة للمصطلحات

《有组织犯罪公约》词汇表

本词汇表 （可在以下网址https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html和 
http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx查阅）系由联合国维也纳办事处六个翻译科经与联 
合国毒品和犯罪问题办公室打击有组织犯罪和非法贩运处协商后，于2016年5月更新。

词汇表的用意是协助各国起草相关的国家立法， 
并使感兴趣的人员和实体可以熟悉《公约》中使用的术语、概念和短语。

关于术语词条，另请参见“联合国术语数据库”（见https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome）。

Organized Crime Convention glossary
This glossary (accessible at https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html and http://www.unodc.org/cld/

index-sherloc.jspx) was updated in May 2016 by the six translation services at the United Nations Office at Vienna in consultation 
with the Organized Crime and Illicit Trafficking Branch of the United Nations Office on Drugs and Crime. It is intended to assist 

States in drafting relevant national legislation and to enable interested persons and entities to familiarize themselves with the 
terminology, concepts and phrasing used in the Convention. For terminology entries, please refer also to the United Nations 

Terminology Database (see https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome).

Glossaire de la Convention contre la criminalité organisée
Ce glossaire (disponible aux adresses https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html et  

http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx) a été mis à jour en mai 2016 par les six services de traduction de l’Office des Nations 
Unies à Vienne en collaboration avec le Service de la criminalité organisée et du trafic illicite de l’Office des Nations Unies contre 
la drogue et le crime. Il a pour objectif d’aider les États à rédiger leur propre législation nationale et de permettre aux personnes et 

entités intéressées de se familiariser avec la terminologie, les concepts et les expressions employés dans la Convention. En ce qui 
concerne la terminologie, on pourra également consulter le Système de référence terminologique de l’Organisation des Nations Unies 

(voir https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome).

Глоссарий к Конвенции против организованной преступности
Настоящий глоссарий (размещен в Интернете по адресу https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html и  
http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx) был обновлен в мае 2016 года шестью переводческими службами Отделения 

Организации Объединенных Наций в Вене в консультации с Сектором по организованной преступности и незаконному 
обороту Управления Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности. Предполагается, что государства 
будут использовать этот глоссарий при разработке соответствующего внутреннего законодательства, а заинтересованные 
лица и учреждения смогут ознакомиться с терминологией, понятиями и формулировками, встречающимися в Коньенции. 

См. термины также в терминологической базе данных Организации Объединенных Наций  
(см. https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome).

Glosario de la Convención contra la Delincuencia Organizada
El presente glosario (disponible en https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html y  

http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx) fue actualizado en mayo de 2016 por los seis servicios de traducción de la Oficina de 
las Naciones Unidas en Viena, en consulta con la Subdivisión de Lucha contra la Delincuencia Organizada y el Tráfico Ilícito de la 
Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito. Este glosario tiene por objeto ayudar a los Estados a redactar la legis-

lación nacional pertinente, y a las personas y entidades interesadas a familiarizarse con la terminología, los conceptos y los enuncia-
dos de la Convención y sus Protocolos. Para obtener más información sobre la terminología empleada en las Naciones Unidas, 

consúltense las fichas terminológicas que figuran en la Base de Datos Terminológica de las Naciones Unidas (UNTERM)  
(véase https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome).

https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html
http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx
https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome
https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html
http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx
https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome
https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html
http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx
http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx
https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome
https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html
http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx
https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome
https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html
http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx
https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome
https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html
http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx
https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome
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Organized Crime Convention glossary

 Glossaire de la Convention contre la criminalité organisée

Глоссарий к Конвенции против организованной преступности

Glosario de la Convención contra la Delincuencia Organizada

المنظمة الجريمة  اتفاقية  مسرد 

《有组织犯罪公约》词汇表
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s]
вл

ад
ен

ие
 [и

м
ущ

ес
тв

ом
]

po
se

sió
n 

[d
e 

bi
en

es
]

A
rt.

 6
,  

pa
ra

. 1
 (b

)(i
)

ت[
كا

متل
الم

م ]
دا

تخ
اس

使
用
[财

产
]

us
e 

[o
f p

ro
pe

rt
y]

ut
ili

sa
tio

n 
[d

e 
bi

en
s]

ис
по

ль
зо

ва
ни

е 
[и

м
ущ

е-
ст

ва
]

ut
ili

za
ci

ón
 [d

e 
bi

en
es

]
A

rt.
 6

,  
pa

ra
. 1

 (b
)(i

)
ي

لق
الت

ت 
وق

在
得
到
时

at
 th

e 
tim

e 
of

 re
ce

ip
t

au
 m

om
en

t o
ù 

[l’
in

té
re

ss
é]

 
re

ço
it 

[le
s b

ie
ns

]
в 

мо
ме

нт
 п

ол
уч

ен
ия

en
 el

 m
om

en
to

 d
e 

su
 

re
ce

pc
ió

n
A

rt.
 6

,  
pa

ra
. 1

 (b
)(i

)
م[ 

رائ
لج

ن ا
 م

ي
ب أ

كا
ارت

لى 
]ع

ؤ 
اط

تو
合
伙
[实

施
任
何
犯
罪
]

注
：
在
《
公
约
》
英
文
本

中
，
从
语
法
上
来
说
，
“
合

伙
”
与
“
任
何
犯
罪
”
相
关

联

as
so

ci
at

io
n 

[w
ith

 th
e 

co
m

m
iss

io
n 

of
 a

ny
 o

f t
he

 
off

en
ce

s]

N
ot

e: 
In

 th
e 

En
gl

ish
 te

xt
 o

f 
th

e 
C

on
ve

nt
io

n,
  “

as
so

ci
at

io
n 

w
ith

” i
s l

in
ke

d 
gr

am
m

at
ic

al
ly

 
w

ith
 “a

ny
 o

f t
he

 o
ffe

nc
es

”

as
so

ci
at

io
n 

[e
n 

vu
e 

de
 la

 
co

m
m

iss
io

n 
de

 l’u
ne

 d
es

 
in

fr
ac

tio
ns

]

пр
ич

ас
тн

ос
ть

 [к
 с

ов
ер

ш
е-

ни
ю

 л
ю

бо
го

 и
з п

ре
ст

уп
ле

-
ни

й]

as
oc

ia
ci

ón
 [p

ar
a 

co
m

et
er

 
cu

al
es

qu
ie

ra
 d

e 
lo

s d
el

ito
s]

A
rt.

 6
,  

pa
ra

. 1
 (b

)(i
i)

مر
تآ

共
谋

co
ns

pi
ra

cy
en

te
nt

e
вс

ту
пл

ен
ие

 в
 сг

ов
ор

co
nf

ab
ul

ac
ió

n
A

rt.
 6

,  
pa

ra
. 1

 (b
) (

ii)
ة[

صلي
الأ

م 
رائ

لج
ن ا

]م
ة 

وع
جم

 م
سع

أو
范
围
最
为
广
泛
的
[上

游
犯

罪
]

th
e 

w
id

es
t r

an
ge

 [o
f p

re
di

ca
te

 
off

en
ce

s]
l’é

ve
nt

ai
l l

e 
pl

us
 la

rg
e 

[d
’in

fr
ac

tio
ns

 p
rin

ci
pa

le
s]

к 
са

мо
м

у 
ш

ир
ок

ом
у 

кр
уг

у 
[о

сн
ов

ны
х 

пр
ав

он
ар

уш
е-

ни
й]

la
 g

am
a 

m
ás

 a
m

pl
ia

 p
os

ib
le

 
[d

e 
de

lit
os

 d
et

er
m

in
an

te
s]

A
rt.

 6
,  

pa
ra

. 2
 (a

)

ة 
ول

لد
 ]ل

ية
ضائ

لق
ة ا

لاي
لو

ج ا
ار

وخ
ل 

اخ
د

ف[
طر

ال

在
[缔

约
国
]刑

事
管
辖
权
范

围
之
内
和
之
外

bo
th

 w
ith

in
 a

nd
 o

ut
sid

e 
th

e 
ju

ris
di

ct
io

n 
[o

f t
he

 S
ta

te
 

Pa
rt

y]

à 
l’i

nt
ér

ie
ur

 e
t à

 l’e
xt

ér
ie

ur
 d

u 
te

rr
ito

ire
 re

le
va

nt
 d

e 
la

 
co

m
pé

te
nc

e 
[d

e 
l’É

ta
t P

ar
tie

]

ка
к 

в 
пр

ед
ел

ах
, т

ак
 и

 за
 

пр
ед

ел
ам

и 
ю

ри
сд

ик
ци

и 
[Г

ос
уд

ар
ст

ва
-у

ча
ст

ни
ка

]

ta
nt

o 
de

nt
ro

 co
m

o 
fu

er
a 

de
 la

 
ju

ris
di

cc
ió

n 
[d

el
 E

st
ad

o 
pa

rt
e]

N
ot

a:
 “E

st
ad

o 
Pa

rt
e”

 e
n 

ci
ta

s 
te

xt
ua

le
s d

e 
la

 C
on

ve
nc

ió
n

A
rt.

 6
,  

pa
ra

. 2
 (c

)



9

O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

gl
os

sa
ry

لي
اخ

لد
ا ا

نه
نو

قا
ة ل

سي
سا

الأ
ئ 

اد
لمب

ا
本
国
法
律
基
本
原
则

fu
nd

am
en

ta
l p

rin
ci

pl
es

 o
f i

ts
 

do
m

es
tic

 la
w

pr
in

ci
pe

s f
on

da
m

en
ta

ux
 d

e 
so

n 
dr

oi
t i

nt
er

ne
ос

но
во

по
ла

га
ю

щ
ие

 
пр

ин
ци

пы
 св

ое
й 

вн
ут

ре
н-

не
й 

пр
ав

ов
ой

 си
ст

ем
ы

pr
in

ci
pi

os
 fu

nd
am

en
ta

le
s d

e 
su

 d
er

ec
ho

 in
te

rn
o

A
rt.

 6
,  

pa
ra

. 1

ف
شرا

الإ
 و

بة
رقا

 لل
ام

نظ
管
理
和
监
督
制
度

re
gu

la
to

ry
 a

nd
 su

pe
rv

iso
ry

 
re

gi
m

e
ré

gi
m

e 
de

 ré
gl

em
en

ta
tio

n 
et

 
de

 co
nt

rô
le

ре
ж

им
 р

ег
ул

ир
ов

ан
ия

 и
 

на
дз

ор
а

ré
gi

m
en

 d
e 

re
gl

am
en

ta
ci

ón
 

y 
su

pe
rv

isi
ón

A
rt.

 7
,  

pa
ra

. 1
 (a

)
ص 

خا
ل 

شك
ة ب

رض
لمع

[ ا
ت

يئا
له

]ا

ال
مو

الأ
ل 

س
لغ

特
别
易
被
用
于
洗
钱
的
[机

构
]

[b
od

ie
s]

 p
ar

tic
ul

ar
ly

 
su

sc
ep

tib
le

 to
 m

on
ey

-la
un

-
de

rin
g

[e
nt

ité
s]

 p
ar

tic
ul

iè
re

m
en

t 
ex

po
sé

es
 au

 b
la

nc
hi

m
en

t 
d’a

rg
en

t

[о
рг

ан
ы

,] 
яв

ля
ю

щ
ие

ся
 

ос
об

о 
уя

зв
им

ы
ми

 с 
то

чк
и 

зр
ен

ия
 о

тм
ы

ва
ни

я 
де

не
ж

ны
х 

ср
ед

ст
в

[ó
rg

an
os

] q
ue

 se
an

 p
ar

tic
u-

la
rm

en
te

 su
sc

ep
tib

le
s d

e u
til

i-
za

rs
e 

pa
ra

 el
 b

la
nq

ue
o 

de
 d

in
er

o

A
rt.

 7
,  

pa
ra

. 1
 (a

)

ون
زب

 ال
ية

هو
د 

دي
تح

验
证
客
户
身
份

cu
st

om
er

 id
en

tifi
ca

tio
n

id
en

tifi
ca

tio
n 

de
s c

lie
nt

s
ид

ен
ти

ф
ик

ац
ия

 л
ич

но
ст

и 
кл

ие
нт

а
id

en
tifi

ca
ci

ón
 d

el
 cl

ie
nt

e
A

rt.
 7

,  
pa

ra
. 1

 (a
)

ية
صرف

 م
غير

ة 
الي

 م
سة

ؤس
م

非
银
行
金
融
机
构

no
n-

ba
nk

 fi
na

nc
ia

l i
ns

tit
u-

tio
n

in
st

itu
tio

n 
fin

an
ci

èr
e 

no
n 

ba
nc

ai
re

не
ба

нк
ов

ск
ое

 ф
ин

ан
со

во
е 

уч
ре

ж
де

ни
е

in
st

itu
ci

ón
 fi

na
nc

ie
ra

 n
o 

ba
nc

ar
ia

A
rt.

 7
,  

pa
ra

. 1
 (a

)
هة

بو
ش

 م
ت

ملا
عا

م
可
疑
交
易

su
sp

ic
io

us
 tr

an
sa

ct
io

ns
op

ér
at

io
ns

 su
sp

ec
te

s
по

до
зр

ит
ел

ьн
ы

е 
сд

ел
ки

tr
an

sa
cc

io
ne

s s
os

pe
ch

os
as

A
rt.

 7
,  

pa
ra

. 1
 (a

)
ية

مال
ت 

ارا
خب

ست
ة ا

حد
و

金
融
情
报
机
构

fin
an

ci
al

 in
te

lli
ge

nc
e 

un
it

se
rv

ic
e 

de
 re

ns
ei

gn
em

en
t 

fin
an

ci
er

по
др

аз
де

ле
ни

е 
по

 о
пе

ра
-

ти
вн

ой
 ф

ин
ан

со
во

й 
ин

ф
ор

ма
ци

и

de
pe

nd
en

ci
a 

de
 in

te
lig

en
ci

a 
fin

an
ci

er
a

A
rt.

 7
,  

pa
ra

. 1
 (b

)

بر 
]ع

د 
نق

 ال
كة

حر
د 

رص
 و

ف
ش

لك
ير 

داب
ت

د[
دو

لح
ا

措
施
，
调
查
和
监
督
现
金
出

入
[本

国
国
境
的
]情

况
m

ea
su

re
s t

o 
de

te
ct

 a
nd

 
m

on
ito

r t
he

 m
ov

em
en

t o
f 

ca
sh

 [a
cr

os
s b

or
de

rs
]

m
es

ur
es

 d
e 

dé
te

ct
io

n 
et

 d
e 

su
rv

ei
lla

nc
e 

du
 m

ou
ve

m
en

t 
[t

ra
ns

fr
on

tiè
re

] d
’es

pè
ce

s

ме
ры

 п
о 

вы
яв

ле
ни

ю
 

пе
ре

ме
щ

ен
ия

 н
ал

ич
ны

х 
де

не
ж

ны
х 

ср
ед

ст
в 

[ч
ер

ез
 

гр
ан

иц
ы

] и
 п

о 
ко

нт
ро

лю
  

за
 т

ак
им

 п
ер

ем
ещ

ен
ие

м

m
ed

id
as

 p
ar

a 
de

te
ct

ar
 y

 
vi

gi
la

r e
l m

ov
im

ie
nt

o 
[t

ra
ns

fr
on

te
riz

o]
 d

e 
ef

ec
tiv

o

A
rt.

 7
,  

pa
ra

. 2

لة
ص

 ال
ت

ذا
ل 

او
تد

 لل
لة

قاب
 ال

وك
صك

ال
有
关
流
通
票
据

ap
pr

op
ria

te
 n

eg
ot

ia
bl

e i
ns

tr
u-

m
en

ts
tit

re
s n

ég
oc

ia
bl

es
 ap

pr
op

rié
s

со
от

ве
тс

тв
ую

щ
ие

 о
бо

ро
т-

ны
е 

ин
ст

ру
ме

нт
ы

tít
ul

os
 n

eg
oc

ia
bl

es
 p

er
tin

en
-

te
s

A
rt.

 7
,  

pa
ra

. 2
وع

شر
الم

ل 
لما

س ا
 رأ

كة
حر

合
法
资
本
的
流
动

m
ov

em
en

t o
f l

eg
iti

m
at

e 
ca

pi
ta

l
ci

rc
ul

at
io

n 
de

s c
ap

ita
ux

 
lic

ite
s

пе
ре

ме
щ

ен
ие

 за
ко

нн
ог

о 
ка

пи
та

ла
ci

rc
ul

ac
ió

n 
de

 c
ap

ita
le

s l
íc

ito
s

A
rt.

 7
,  

pa
ra

. 2
ود

حد
 ال

عبر
ل 

وي
تح

跨
境
划
拨

cr
os

s-
bo

rd
er

 tr
an

sf
er

tr
an

sf
er

ts
 tr

an
sf

ro
nt

iè
re

s
тр

ан
сг

ра
ни

чн
ы

е 
пе

ре
во

ды
tr

an
sf

er
en

ci
as

 tr
an

sf
ro

nt
er

i-
za

s
A

rt.
 7

,  
pa

ra
. 2

اد
س

ف
腐
败
（
行
为
）

co
rr

up
tio

n
co

rr
up

tio
n

ко
рр

уп
ци

я
co

rr
up

ci
ón

A
rt.

 8
, t

itl
e  

(p
ar

t o
f)

ة [
حق

ست
 م

غير
ة 

زي
]بم

د 
وع

许
诺
[不

应
有
的
好
处
]

pr
om

ise
 [o

f a
n 

un
du

e 
ad

va
nt

ag
e]

fa
it 

de
 p

ro
m

et
tr

e 
[u

n 
av

an
ta

ge
 in

du
]

об
ещ

ан
ие

 [н
еп

ра
во

ме
рн

ог
о 

пр
еи

м
ущ

ес
тв

а]
pr

om
es

a 
[d

e 
un

 b
en

efi
ci

o 
in

de
bi

do
]

A
rt.

 8
,  

pa
ra

. 1
 (a

)
ة [

حق
ست

 م
غير

ة 
زي

]م
ض 

عر
提
议
给
予
[不

应
有
的
好
处
]

off
er

in
g 

[o
f a

n 
un

du
e 

ad
va

nt
ag

e]
fa

it 
d’o

ffr
ir 

[u
n 

av
an

ta
ge

 
in

du
]

пр
ед

ло
ж

ен
ие

 [н
еп

ра
во

ме
р-

но
го

 п
ре

им
ущ

ес
тв

а]
of

re
ci

m
ie

nt
o 

[d
e 

un
 b

en
efi

ci
o 

in
de

bi
do

]
A

rt.
 8

,  
pa

ra
. 1

 (a
)

ة [
حق

ست
 م

غير
ة 

زي
]م

ح 
من

给
予
[不

应
有
的
好
处
]

gi
vi

ng
 [o

f a
n 

un
du

e 
ad

va
n-

ta
ge

]
fa

it 
d’a

cc
or

de
r [

un
 av

an
ta

ge
 

in
du

]
пр

ед
ос

та
вл

ен
ие

 [н
еп

ра
во

-
ме

рн
ог

о 
пр

еи
м

ущ
ес

тв
а]

co
nc

es
ió

n 
[d

e 
un

 b
en

efi
ci

o 
in

de
bi

do
]

A
rt.

 8
,  

pa
ra

. 1
 (a

)
ي

وم
عم

ف 
وظ

م
公
职
人
员

pu
bl

ic
 o

ffi
ci

al
ag

en
t p

ub
lic

пу
бл

ич
но

е 
до

лж
но

ст
но

е 
ли

цо
fu

nc
io

na
rio

 p
úb

lic
o

A
rt.

 8
,  

pa
ra

. 1
 (a

)



ية
رب

لع
ا

中
文

En
gl
ish

Fr
an
ça
is

Ру
сс
ки

й
Es
pa
ño

l
A
rti
cle

10

O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

gl
os

sa
ry

قة
تح

س
 م

غير
ة 

زي
م

不
应
有
的
好
处

un
du

e 
ad

va
nt

ag
e

av
an

ta
ge

 in
du

не
пр

ав
ом

ер
но

е 
пр

еи
м

ущ
е-

ст
во

be
ne

fic
io

 in
de

bi
do

A
rt.

 8
,  

pa
ra

. 1
 (a

)
ئة

هي
实
体

en
tit

y
en

tit
é

ю
ри

ди
че

ск
ое

 л
иц

о
en

tid
ad

A
rt.

 8
,  

pa
ra

. 1
 (a

)
عل

بف
م 

قيا
 ال

ن
 ع

نع
يمت

不
作
为

re
fr

ai
n 

fr
om

 a
ct

in
g

s’a
bs

te
ni

r d
’ac

co
m

pl
ir 

un
 a

ct
e

со
ве

рш
ит

ь 
бе

зд
ей

ст
ви

е
se

 a
bs

te
ng

a 
de

 a
ct

ua
r

A
rt.

 8
,  

pa
ra

. 1
 (a

)
ية

سم
 ر

ام
مه

公
务

offi
ci

al
 d

ut
ie

s
fo

nc
tio

ns
 o

ffi
ci

el
le

s
до

лж
но

ст
ны

е 
об

яз
ан

но
ст

и
fu

nc
io

ne
s o

fic
ia

le
s

A
rt.

 8
,  

pa
ra

. 1
 (a

)
ة[ 

حق
ست

 م
غير

ة 
زي

]م
س 

ما
الت

索
取
[不

应
有
的
好
处
]

so
lic

ita
tio

n 
[o

f a
n 

un
du

e 
ad

va
nt

ag
e]

fa
it 

de
 so

lli
ci

te
r [

un
 av

an
ta

ge
 

in
du

]
вы

мо
га

те
ль

ст
во

 [н
еп

ра
во

-
ме

рн
ог

о 
пр

еи
м

ущ
ес

тв
а]

so
lic

itu
d 

[d
e 

un
 b

en
efi

ci
o 

in
de

bi
do

]
A

rt.
 8

,  
pa

ra
. 1

 (b
)

ة [
حق

ست
 م

غير
ة 

زي
]م

ل 
بو

ق
接
受
[不

应
有
的
好
处
]

ac
ce

pt
an

ce
 [o

f a
n 

un
du

e 
ad

va
nt

ag
e]

fa
it 

d’a
cc

ep
te

r [
un

 av
an

ta
ge

 
in

du
]

пр
ин

ят
ие

 [н
еп

ра
во

ме
рн

ог
о 

пр
еи

м
ущ

ес
тв

а]
ac

ep
ta

ci
ón

 [d
e 

un
 b

en
efi

ci
o 

in
de

bi
do

]
A

rt.
 8

,  
pa

ra
. 1

 (b
)

ي
جنب

ي أ
وم

عم
ف 

وظ
م

外
国
公
职
人
员

fo
re

ig
n 

pu
bl

ic
 o

ffi
ci

al
ag

en
t p

ub
lic

 é
tr

an
ge

r
ин

ос
тр

ан
но

е 
пу

бл
ич

но
е 

до
лж

но
ст

но
е 

ли
цо

fu
nc

io
na

rio
 p

úb
lic

o 
ex

tr
an
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 u
til

isé
s o

u 
de

st
in

és
 à

 ê
tr

e 
ut

ili
sé

s p
ou

r 
le

s i
nf

ra
ct

io
ns

 v
isé

es
 p

ar
 la

 
pr

és
en

te
 C

on
ve

nt
io

n”

ср
ед

ст
ва

Ко
нт

ек
ст

: “
об

ор
уд

ов
ан

ия
  

ил
и 

др
уг

их
 ср

ед
ст

в,
 

ис
по

ль
зо

ва
вш

их
ся

 и
ли

 
пр

ед
на

зн
ач

ав
ш

их
ся

 д
ля

 
ис

по
ль

зо
ва

ни
я 

пр
и 

со
ве

рш
ен

ии
 п

ре
ст

уп
ле

ни
й,

 
ох

ва
ты

ва
ем

ы
х 

на
ст

оя
щ

ей
 

Ко
нв

ен
ци

ей
”

in
st

ru
m

en
to

s

Co
nt

ex
to

: “
eq

ui
po

 u
 o

tr
os

 
in

st
ru

m
en

to
s u

til
iz

ad
os

 o
 

de
st

in
ad

os
 a

 se
r u

til
iz

ad
os

 e
n 

la
 co

m
isi

ón
 d

e 
lo

s d
el

ito
s 

co
m

pr
en

di
do

s e
n 

la
 p

re
se

nt
e 

C
on

ve
nc

ió
n”

A
rt.

 1
2,

  
pa

ra
. 1

 (b
)

ها
ام

خد
ست

د ا
يرا

و 
ت أ

دم
تخ

اس
用
于
或
拟
用
于

us
ed

 o
r d

es
tin

ed
 fo

r u
se

ut
ili

sé
s o

u 
de

st
in

és
 à

 ê
tr

e 
ut

ili
sé

s
ис

по
ль

зо
ва

вш
ие

ся
 и

ли
 

пр
ед

на
зн

ач
ав

ш
ие

ся
 д

ля
 

ис
по

ль
зо

ва
ни

я

ut
ili

za
do

s o
 d

es
tin

ad
os

 a
 se

r 
ut

ili
za

do
s

A
rt.

 1
2,

  
pa

ra
. 1

 (b
)

لى
 ع

ف
عر

الت
 

ن 
 م

يٍّ
لى أ

 ع
ف

عر
الت

“ 
ق:

سيا
ال

و 
ا أ

ره
 أث

اء
تف

 اق
أو

 ].
..[

ف 
صنا

الأ

ا”
طه

ضب
و 

ا أ
ده

مي
تج

辨
认

前
后
文
：
“
辨
认
、
追
查
、

冻
结
或
扣
押
[…

…
]任

何
物

品
”

id
en

tifi
ca

tio
n 

Co
nt

ex
t: 

“t
he

 id
en

tifi
ca

tio
n,

 
tr

ac
in

g,
 fr

ee
zi

ng
 o

r s
ei

zu
re

 o
f 

an
y 

ite
m

”

id
en

tifi
ca

tio
n 

Co
nt

ex
te

: “
l’i

de
nt

ifi
ca

tio
n,

 la
 

lo
ca

lis
at

io
n,

 le
 g

el
 o

u 
la

 sa
isi

e 
de

 to
ut

 ce
 q

ui
 e

st
 m

en
tio

nn
é”

вы
яв

ле
ни

е

Ко
нт

ек
ст

: «
вы

яв
ле

ни
е,

 
от

сл
еж

ив
ан

ие
, а

ре
ст

 и
ли

 
вы

ем
ка

 л
ю

бо
го

 и
з п

ер
еч

ис
-

ле
нн

ог
о”

 

id
en

tifi
ca

ci
ón

Co
nt

ex
to

: “
la

 id
en

tifi
ca

ci
ón

, 
el

 e
m

ba
rg

o 
pr

ev
en

tiv
o 

o 
la

 
in

ca
ut

ac
ió

n 
de

 c
ua

lq
ui

er
 

bi
en

”

A
rt.
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. 2

ف[
صنا

الأ
ن 

 م
ي

 ]أ
ثر

ء أ
فا

قت
ا

追
查
[任

何
物
品
]

tr
ac

in
g 

[o
f a

ny
 it

em
]

lo
ca

lis
at

io
n 

[d
e 

to
ut

 ce
 q

ui
 e

st
 

m
en

tio
nn

é]
от

сл
еж

ив
ан

ие
 [л

ю
бо

го
 и

з 
пе

ре
чи

сл
ен

но
го

]
lo

ca
liz

ac
ió

n 
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e 
cu

al
qu

ie
r 

bi
en
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A

rt.
 1

2,
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ف

صن
 

ن 
 م

ي
لى أ

 ع
ف

عر
الت

“ 
ق:

سيا
ال

و 
ا أ

ره
 أث

اء
تف

 اق
أو

 ].
..[

ف 
صنا

الأ

ها
بط

ض
و 

ا أ
ده

مي
تج

物
品

前
后
文
：
“
辨
认
、
追
查
、

冻
结
或
扣
押
[…

…
]任

何
物

品
”

ite
m

 

Co
nt

ex
t: 
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de

nt
ifi

ca
tio

n,
 

tr
ac

in
g,

 fr
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zi
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 o
r s

ei
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re
 o
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y 
ite

m
”
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e 
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ui
t p
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xp
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t c
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m
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ex
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l’i
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n,
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at
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 le
 g

el
 o

u 
la
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e 
de

 to
ut
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 e
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en
tio
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е 
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...

Ко
нт

ек
ст
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вы
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от
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ив
ан

ие
, а

ре
ст

 и
ли
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ем
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 л
ю

бо
го

 и
з п

ер
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ле
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ог
о”
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Co
nt

ex
to
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la
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en
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ca
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, 
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 lo
ca

liz
ac
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n,

 el
 e

m
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o 
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en
tiv

o 
o 

la
 in
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ut

ac
ió

n 
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 c
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lq
ui

er
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ie
n”
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ف
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ة 

هاي
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 ].
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ص
م

最
终
予
以
没
收

ev
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 co
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at
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n
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n 
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en
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по
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щ
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ф
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я
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 d
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iso

A
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ت
ل وِّ

حُ
 

م 
رائ

لج
ت ا

دا
عائ

ت 
ل وِّ

 حُ
ذا

“ إ
ق: 

سيا
ال

ت”
دُّل

و ب
أ

转
变

前
后
文
：
“
如
果
犯
罪
所
得

[…
…
]转

变
或
转
化
”

tr
an

sf
or

m
ed

 

Co
nt

ex
t: 
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f p

ro
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f c
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n 
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r 
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sf
or

m
é 
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nt

ex
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si 

le
 p
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du

it 
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e 

a 
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or
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é 
ou
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nv
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пр
ев
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щ

ен
ы

Ко
нт

ек
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ес
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 д
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од

ы
  

от
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ре
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уп
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й 

бы
ли

 
пр
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щ
ен

ы
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ли
 п

ре
об
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-

зо
ва

ны
”

tr
an

sf
or

m
ad

o

Co
nt

ex
to
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cu

an
do

 el
 

pr
od

uc
to

 d
el

 d
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ito
 se
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ay

a 
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an
sf

or
m
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o 
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co

nv
er
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o”

A
rt.

 1
2,
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ت
دُّل

ب
 

م 
رائ

لج
ت ا

دا
عائ

ت 
ل وِّ

 حُ
ذا

“ إ
ق: 

سيا
ال

ت”
دُّل

و ب
أ

转
化

前
后
文
：
“
如
果
犯
罪
所
得

[…
…
]转

变
或
转
化
”

co
nv

er
te

d 

Co
nt

ex
t: 
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f p

ro
ce
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s o

f c
rim

e 
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 b

ee
n 

tr
an

sf
or

m
ed

 o
r 

co
nv
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te

d

co
nv

er
ti 

Co
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ex
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: “
si 

le
 p

ro
du

it 
du

 
cr

im
e 

a 
ét

é 
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an
sf

or
m

é 
ou

 
co

nv
er

ti”

пр
ео

бр
аз

ов
ан

ы
Ко

нт
ек

ст
: “

ес
ли

 д
ох

од
ы

  
от

 п
ре

ст
уп

ле
ни

й 
бы

ли
 

пр
ев

ра
щ

ен
ы

 и
ли

 п
ре

об
ра

-
зо

ва
ны

”

co
nv

er
tid

o

Co
nt

ex
to

: “
cu

an
do

 el
 

pr
od

uc
to

 d
el

 d
el

ito
 se

 h
ay

a 
tr

an
sf

or
m
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o 

o 
co

nv
er

tid
o”

A
rt.
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2,

  
pa
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. 3

ت 
كا

متل
 بم

م[
رائ

لج
ت ا

دا
عائ

ت ]
لط

خت
ا

عة
شرو

 م
در

صا
 م

ن
 م

ت
سب

كت
ا

[犯
罪
所
得
]已

与
从
合
法
来

源
获
得
的
财
产
相
混
合

[p
ro

ce
ed

s o
f c

rim
e]

 in
te

rm
in

-
gl

ed
 w

ith
 p

ro
pe

rt
y 

ac
qu

ire
d 

fr
om

 le
gi

tim
at

e 
so

ur
ce

s

[p
ro

du
it 

du
 cr

im
e]

 m
êl

é 
à 

de
s 

bi
en

s a
cq

ui
s l

ég
iti

m
em

en
t

[д
ох

од
ы

 о
т 

пр
ес

ту
пл

ен
ий

] 
пр

ио
бщ

ен
ы

 к
 и

м
ущ

ес
тв

у, 
пр

ио
бр

ет
ен

но
м

у 
из

 
за

ко
нн

ы
х 

ис
то

чн
ик

ов

[p
ro

du
ct

o 
de

l d
el

ito
] 

m
ez

cl
ad

o 
co

n 
bi

en
es

 
ad

qu
iri

do
s d

e 
fu

en
te

s l
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ita
s

A
rt.
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2,

  
pa
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م[
رائ

لج
ت ا

دا
عائ

 ]ل
رة

قد
 م

مة
قي

[犯
罪
所
得
的
]估

计
价
值

as
se

ss
ed

 v
al

ue
 [o

f p
ro

ce
ed

s o
f 

cr
im

e]
va

le
ur

 e
st

im
ée

 [d
u 

pr
od

ui
t d

u 
cr

im
e]

оц
ен

ен
на

я 
ст

ои
мо

ст
ь 

[д
ох

од
ов

 о
т 

пр
ес

ту
пл

ен
ий

]
va

lo
r e

st
im

ad
o 

[d
el

 p
ro

du
ct

o 
de

l d
el

ito
]

A
rt.

 1
2,

  
pa

ra
. 4

ت
دا

يرا
إ

收
入

in
co

m
e

re
ve

nu
s

пр
иб

ы
ль

in
gr

es
os

A
rt.

 1
2,

  
pa

ra
. 5

م[
رائ

لج
ت ا

دا
عائ

ن 
 م

ية
تأت

]م
ع 

ناف
م

[来
自
犯
罪
所
得
的
]利

益
be

ne
fit

s [
de

riv
ed

 fr
om

 
pr

oc
ee

ds
 o

f c
rim

e]
av

an
ta

ge
s [

tir
és

 d
u 

pr
od

ui
t d

u 
cr

im
e]

вы
го

ды
 [к

от
ор

ы
е 

по
лу

че
ны

 
от

 д
ох

од
ов

 о
т 

пр
ес

ту
пл

е-
ни

й]

be
ne

fic
io

s [
de

riv
ad

os
 d

el
 

pr
od

uc
to

 d
el

 d
el

ito
]

A
rt.

 1
2,

  
pa

ra
. 5

ل وِّ
تخُ

 

ف[ 
طر

ة 
ول

 د
كل

ل ]
خوِّ

“ت
ق: 

سيا
ال

ى”
خر

الأ
ة 

ص
خت

الم
ها 

طات
سل

و 
ا أ

مه
اك

مح

授
权

前
后
文
：
“
使
其
法
院
或
其

他
主
管
当
局
有
权
”

em
po

w
er

 

Co
nt

ex
t: 

“e
m

po
w

er
 […

] 
co

ur
ts

 o
r o

th
er

 co
m

pe
te

nt
 

au
th

or
iti

es
”

ha
bi

lit
er

 

Co
nt

ex
te

: “
ha

bi
lit

e 
se

s 
tr

ib
un

au
x 

ou
 au

tr
es

 au
to

rit
és

 
co

m
pé

te
nt

es
”

уп
ол

но
мо

чи
ва

ть

Ко
нт

ек
ст

: “
уп

ол
но

мо
чи

ва
-

ет
 […

] с
уд

ы
 и

ли
 д

ру
ги

е 
ко

мп
ет

ен
тн

ы
е 

ор
га

ны
”

fa
cu

lta
r

Co
nt

ex
to

: “
fa

cu
lta

rá
 a

 su
s 

tr
ib

un
al

es
 u

 o
tr

as
 au

to
rid

ad
es

 
co

m
pe

te
nt

es
”

A
rt.

 1
2,

  
pa

ra
. 6

ية
ار

تج
و 

ة أ
الي

 م
أو

ة 
صرفي

 م
ت

جلا
س

银
行
、
财
务
或
商
务
记
录

注
：
参
见
“
政
府
、
银
行
、

财
务
、
公
司
或
营
业
记
录
”

（
ar
t.
 1
8,
 p
ar
a.
 3
 (
f)

）

ba
nk

, fi
na

nc
ia

l o
r c

om
m

er
-

ci
al

 re
co

rd
s

N
ot

e: 
C

f. 
“g

ov
er

nm
en

t, 
ba

nk
, 

fin
an

ci
al

, c
or

po
ra

te
 o

r 
bu

sin
es

s r
ec

or
ds

” u
nd

er
 a

rt
. 
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, p

ar
a.
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 (f

)

do
cu

m
en

ts
 b

an
ca

ire
s, 

fin
an

ci
er

s o
u 

co
m

m
er

ci
au

x
ба

нк
ов

ск
ие

, ф
ин

ан
со

вы
е 

ил
и 

ко
мм

ер
че

ск
ие

 д
ок

у-
ме

нт
ы

do
cu

m
en

to
s b

an
ca

rio
s, 

fin
an

-
ci

er
os

 o
 co

m
er

ci
al

es
A

rt.
 1

2,
  

pa
ra

. 6

ية
صرف

 م
ية

سر
银
行
保
密

ba
nk

 se
cr

ec
y

se
cr

et
 b

an
ca

ire
ба

нк
ов

ск
ая

 т
ай

на
se

cr
et

o 
ba

nc
ar

io
A

rt.
 1

2,
  

pa
ra

. 6
وع

شر
 م

در
ص

م
合
法
来
源

la
w

fu
l o

rig
in

or
ig

in
e 

lic
ite

за
ко

нн
ое

 п
ро

ис
хо

ж
де

ни
е

or
ig

en
 lí

ci
to

A
rt.

 1
2,

  
pa

ra
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مة
عو

لمز
م ا

رائ
لج

ت ا
دا

عائ
涉
嫌
犯
罪
所
得

al
le

ge
d 

pr
oc

ee
ds

 o
f c

rim
e

pr
od

ui
t p

ré
su

m
é 

du
 cr

im
e

пр
ед

по
ла

га
ем

ы
е 

до
хо

ды
  

от
 п

ре
ст

уп
ле

ни
я

pr
es

un
to

 p
ro

du
ct

o 
de

l d
el

ito
A

rt.
 1

2,
  

pa
ra

. 7
رة

اد
ص

لم
ة ل

رض
مع

ت 
كا

متل
م

应
予
没
收
的
财
产

pr
op

er
ty

 li
ab

le
 to

 co
nfi

sc
a-

tio
n

bi
en

s p
ou

va
nt

 fa
ire

 l’o
bj

et
 

d’
un

e 
co

nfi
sc

at
io

n
им

ущ
ес

тв
о,

 п
од

ле
ж

ащ
ее

 
ко

нф
ис

ка
ци

и
bi

en
es

 e
xp

ue
st

os
 a

 d
ec

om
iso

A
rt.

 1
2,

  
pa

ra
. 7
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nt
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n 
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os

sa
ry

ية
الن

ة 
سن

لح
ة ا

الث
الث

ف 
طرا

الأ
ق 

قو
ح

善
意
第
三
人
权
利

rig
ht

s o
f b

on
a 

fid
e 

th
ird

 
pa

rt
ie

s 
dr

oi
ts

 d
es

 ti
er

s d
e 

bo
nn

e 
fo

i
пр

ав
а 

до
бр

ос
ов

ес
тн

ы
х 

тр
ет

ьи
х 

ст
ор

он
de

re
ch

os
 d

e 
te
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er

os
 d

e 
bu

en
a 

fe
A

rt.
 1

2,
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ة[

در
صا

الم
ر 

أم
ذ ]

في
تن

执
行
[没

收
令
]

gi
ve

 e
ffe

ct
 to

 [a
n 

or
de

r o
f 

co
nfi

sc
at

io
n]

ex
éc

ut
er

 [l
a 

dé
ci
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n 

de
 

co
nfi

sc
at

io
n]

ис
по

лн
ит

ь 
[п
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ен
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о 

ко
нф
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ци
и]

da
r c

um
pl

im
ie

nt
o 

[a
 u

na
 

or
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n 
de

 d
ec

om
iso

]
A

rt.
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بال
按
请
求
的
范
围

to
 th

e 
ex

te
nt

 re
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es
te

d
da

ns
 le

s l
im

ite
s d

e 
la

 
de

m
an

de
в 

то
м 

об
ъе

ме
, к

от
ор

ы
й 

ук
аз

ан
 в

 п
ро

сь
бе

en
 el

 g
ra

do
 so

lic
ita

do
A

rt.
 1

3,
  

pa
ra
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 (b

)
بة

طال
ف 

طر
ة 

ول
د

请
求
缔
约
国

re
qu

es
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 re
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пр
аш
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进
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的
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l’e
ffi

ca
ci

té
 [d

e 
l’e

xt
ra

di
tio

n]
по

вы
ш

ат
ь 

эф
ф

ек
ти

вн
ос

ть
 

[в
ы

да
чи

]
au

m
en

ta
r l

a 
efi

ca
ci

a 
[d
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 p
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l l
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起
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请
求
缔
约
国
的
]法

律
制
度

co
nt

ra
ry

 to
 th

e 
le

ga
l s

ys
te

m
 

[o
f t

he
 re

qu
es

te
d 

St
at

e 
Pa

rt
y]

co
nt

ra
ire

 au
 sy

st
èm

e 
ju

rid
iq

ue
 [d

e 
l’É

ta
t P

ar
tie

 
re

qu
is]

пр
от

ив
ор

еч
ит

 п
ра

во
во

й 
си

ст
ем

е 
[з

ап
ра

ш
ив

ае
мо

го
 

Го
су

да
рс

тв
а–

уч
ас

тн
ик

а]

co
nt

ra
rio

 a
l o

rd
en

am
ie

nt
o 

ju
ríd

ic
o 

[d
el

 E
st

ad
o 

pa
rt

e 
re

qu
er

id
o]

N
ot

a:
 “E

st
ad

o 
Pa

rt
e”

 e
n 

ci
ta

s 
te

xt
ua

le
s d

e 
la

 C
on

ve
nc

ió
n

A
rt.

 1
8,

  
pa

ra
. 2

1 
(d

)

ن
مك

 م
حد

صى 
 أق

لى
ي إ

راع
ت

尽
可
能
充
分
地
考
虑
到

ta
ke

 a
s f

ul
l a

cc
ou

nt
 a

s 
po

ss
ib

le
te

ni
r c

om
pt

e 
da

ns
 to

ut
e 

la
 

m
es

ur
e 

po
ss

ib
le

на
ск

ол
ьк

о 
эт

о 
во

зм
ож

но
, 

по
лн

ос
ть

ю
 у

чи
ты

ва
ет

te
ne

r p
le

na
m

en
te

 e
n 

cu
en

ta
, 

en
 la

 m
ed

id
a 

de
 su

s p
os

ib
ili

-
da

de
s

A
rt.

 1
8,

  
pa

ra
. 2

4

ب[
طل

]ال
ة 

لج
عا

م
处
理
[请

求
]

ha
nd

lin
g 

[o
f r

eq
ue

st
s]

ex
éc

ut
io

n 
[d

e 
la

 d
em

an
de

]
хо

д 
вы

по
лн

ен
ия

 [п
ро

сь
бы

]
ev

ol
uc

ió
n 

de
l t

rá
m

ite
 

[d
e 

la
s s

ol
ic

itu
de

s]
A

rt.
 1

8,
  

pa
ra

. 2
4

مان
ض

安
全
保
障

sa
fe

 co
nd

uc
t

im
m

un
ité

ли
чн

ая
 б

ез
оп

ас
но

ст
ь

sa
lv

oc
on

du
ct

o
A

rt.
 1

8,
  

pa
ra

. 2
7

رة
اد

لمغ
ة ا

رص
ف

有
机
会
离
开

op
po

rt
un

ity
 o

f l
ea

vi
ng

po
ss

ib
ili

té
 d

e 
qu

itt
er

 [l
e 

te
rr

ito
ire

]
во

зм
ож

но
ст

ь 
по

ки
ну

ть
 

те
рр

ит
ор

ию
op

or
tu

ni
da

d 
de

 sa
lir

 d
el

 p
aí

s
A

rt.
 1

8,
  

pa
ra

. 2
7

ار
ختي

الا
ض 

بمح

و 
ير أ

خب
 ال

أو
د 

اه
ش

 ال
ي

بق
ذا 

“إ
ق: 

سيا
ال

في 
ره 

تيا
اخ

ض 
بمح

ر 
لآخ

ص ا
شخ

ال

ة”
الب

لط
ف ا

طر
 ال

لة
دو

 ال
يم

قل
إ

自
愿

前
后
文
：
“
如
证
人
、
鉴
定

人
或
其
他
人
员
自
愿
留
在
请

求
缔
约
国
境
内
”

vo
lu

nt
ar

ily

Co
nt

ex
t: 

w
he

n 
a 

w
itn

es
s, 

ex
pe

rt
 o

r o
th

er
 p

er
so

n 
ha

s 
re

m
ai

ne
d 

vo
lu

nt
ar

ily
 in

 th
e 

te
rr

ito
ry

 o
f t

he
 re

qu
es

tin
g 

St
at

e 
Pa

rt
y

vo
lo

nt
ai

re
m

en
t

Co
nt

ex
te

: “
lo

rs
qu

e 
le

 té
m

oi
n,

 
l’e

xp
er

t o
u 

la
di

te
 p

er
so

nn
e 

[…
] d

em
eu

re
nt

 v
ol

on
ta

ire
-

m
en

t s
ur

 le
 te

rr
ito

ire
 d

e 
l’É

ta
t 

Pa
rt

ie
 re

qu
ér

an
t”

до
бр

ов
ол

ьн
о

Ко
нт

ек
ст

: к
ог

да
 св

ид
ет

ел
ь,

 
эк

сп
ер

т 
ил

и 
ин

ое
 л

иц
о 

до
бр

ов
ол

ьн
о 

ос
та

ли
сь

  
на

 т
ер

ри
то

ри
и 

за
пр

аш
ив

а-
ю

щ
ег

о 
Го

су
да

рс
тв

а-
уч

ас
т-

ни
ка

vo
lu

nt
ar

ia
m

en
te

Co
nt

ex
to

: “
cu

an
do

 el
 te

st
ig

o,
 

pe
rit

o 
u 

ot
ra

 p
er

so
na

 h
ay

a 
te

ni
do

 […
] l

a 
op

or
tu

ni
da

d 
de

 
sa

lir
 d

el
 p

aí
s y

 n
o 

ob
st

an
te

 
pe

rm
an

ez
ca

 v
ol

un
ta

ria
m

en
te

 
en

 el
 te

rr
ito

rio
 [d

el
 E

st
ad

o 
re

qu
ire

nt
e]

”

A
rt.

 1
8,

  
pa

ra
. 2

7

ره
تيا

اخ
ض 

بمح
自
愿

of
 h

is 
or

 h
er

 o
w

n 
fr

ee
 w

ill
de

 [s
on

] p
le

in
 g

ré
по

 с
об

ст
ве

нн
ой

 в
ол

е
lib

re
m

en
te

A
rt.

 1
8,

  
pa

ra
. 2

7
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O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

gl
os

sa
ry

بة
عاق

مت
م 

أيا
连
续
[…

…
]天

co
ns

ec
ut

iv
e 

da
ys

jo
ur

s c
on

sé
cu

tif
s

по
сл

ед
ов

ат
ел

ьн
ы

е 
дн

и
dí

as
 co

ns
ec

ut
iv

os
A

rt.
 1

8,
  

pa
ra

. 2
7

ب[
طل

 ال
يذ

نف
]لت

ة 
دي

عا
ف 

الي
تك

[执
行
请
求
的
]一

般
费
用

or
di

na
ry

 co
st

s [
of

 e
xe

cu
tin

g 
a 

re
qu

es
t]

fr
ai

s o
rd

in
ai

re
s [

po
ur

 
ex

éc
ut

er
 u

ne
 d

em
an

de
]

об
ы

чн
ы

е 
ра

сх
од

ы
  

[, 
св

яз
ан

ны
е 

с в
ы

по
лн

ен
и-

ем
 п

ро
сь

бы
]

ga
st

os
 o

rd
in

ar
io

s [
qu

e 
oc

as
io

ne
 el

 c
um

pl
im

ie
nt

o 
de

 
un

a 
so

lic
itu

d]

A
rt.

 1
8,

  
pa

ra
. 2

8

ية
اد

 ع
غير

و 
ة أ

خم
ض

ت 
قا

نف
巨
额
或
特
殊
性
质
的
费
用

ex
pe

ns
es

 o
f a

 su
bs

ta
nt

ia
l o

r 
ex

tr
ao

rd
in

ar
y 

na
tu

re
dé

pe
ns

es
 im

po
rt

an
te

s o
u 

ex
tr

ao
rd

in
ai

re
s

су
щ

ес
тв

ен
ны

е 
ил

и 
чр

ез
вы

ча
йн

ы
е 

ра
сх

од
ы

ga
st

os
 c

ua
nt

io
so

s o
 d

e 
ca

rá
ct

er
 e

xt
ra

or
di

na
rio

A
rt.

 1
8,

  
pa

ra
. 2

8
س

لنا
ة ا

ام
لع

ة 
اح

مت
可
向
公
众
公
开
的

av
ai

la
bl

e 
to

 th
e 

ge
ne

ra
l p

ub
lic

[d
os

sie
rs

, d
oc

um
en

ts
…

.
au

xq
ue

ls]
 le

 p
ub

lic
 a

 a
cc

ès
от

кр
ы

ты
й 

дл
я 

пу
бл

ич
но

го
 

до
ст

уп
а

a 
qu

e 
te

ng
a 

ac
ce

so
 el

 p
úb

lic
o 

en
 g

en
er

al
A

rt.
 1

8,
  

pa
ra

. 2
9 

(a
)

كة
شتر

الم
ت 

قا
قي

تح
ال

联
合
调
查

jo
in

t i
nv

es
tig

at
io

ns
en

qu
êt

es
 co

nj
oi

nt
es

со
вм

ес
тн

ы
е 

ра
сс

ле
до

ва
ни

я
in

ve
st

ig
ac

io
ne

s c
on

ju
nt

as
A

rt.
 1

9,
 ti

tle

كة
شتر

 م
ق

قي
تح

ت 
يئا

ه
联
合
调
查
机
构

jo
in

t i
nv

es
tig

at
iv

e 
bo

di
es

in
st

an
ce

s d
’en

qu
êt

es
 

co
nj

oi
nt

es
ор

га
ны

 п
о 

пр
ов

ед
ен

ию
 

со
вм

ес
тн

ы
х 

ра
сс

ле
до

ва
ни

й
ór

ga
no

s m
ix

to
s d

e 
in

ve
st

ig
a-

ci
ón

A
rt.

 1
9

صة
خا

 ال
ري

تح
 ال

ب
الي

أس
特
别
侦
查
手
段

sp
ec

ia
l i

nv
es

tig
at

iv
e 

te
ch

-
ni

qu
es

te
ch

ni
qu

es
 d

’en
qu

êt
e 

sp
éc

ia
le

s
сп

ец
иа

ль
ны

е 
ме

то
ды

 
ра

сс
ле

до
ва

ни
я

té
cn

ic
as

 d
e 

in
ve

st
ig

ac
ió

n 
es

pe
ci

al
es

A
rt.

 2
0,

 ti
tle

ية
سر

ت 
ليا

عم
特
工
行
动

un
de

rc
ov

er
 o

pe
ra

tio
ns

op
ér

at
io

ns
 d

’in
fil

tr
at

io
n

аг
ен

ту
рн

ы
е 

оп
ер

ац
ии

op
er

ac
io

ne
s e

nc
ub

ie
rt

as
A

rt.
 2

0,
  

pa
ra

. 1
ية

ون
كتر

 إل
بة

راق
م

电
子
监
视

el
ec

tr
on

ic
 su

rv
ei

lla
nc

e
su

rv
ei

lla
nc

e 
él

ec
tr

on
iq

ue
эл

ек
тр

он
но

е 
на

бл
ю

де
ни

е
vi

gi
la

nc
ia

 el
ec

tr
ón

ic
a

A
rt.

 2
0,

  
pa

ra
. 1

بة
راق

م
监
视

su
rv

ei
lla

nc
e

su
rv

ei
lla

nc
e

на
бл

ю
де

ни
е

vi
gi

la
nc

ia
A

rt.
 2

0,
  

pa
ra

. 1
ية

مال
ت 

يبا
ترت

财
务
安
排

fin
an

ci
al

 a
rr

an
ge

m
en

ts
ar

ra
ng

em
en

ts
 fi

na
nc

ie
rs

ф
ин

ан
со

вы
е 

до
го

во
ре

нн
о-

ст
и

ar
re

gl
os

 fi
na

nc
ie

ro
s

A
rt.

 2
0,

  
pa

ra
. 3

ت
ما

اه
تف

 

ة 
الي

الم
ت 

يبا
ترت

 ال
]..

.[ 
ى

راع
» ت

ق: 
سيا

ال

ة 
لاي

لو
ة ا

رس
ما

 بم
قة

عل
لمت

ت ا
ما

اه
تف

وال

”]
...

[  
ية

ضائ
لق

ا

谅
解

前
后
文
：
“
考
虑
到
[…

…
]

就
行
使
管
辖
权
所
达
成
的
财

务
安
排
和
谅
解
”

un
de

rs
ta

nd
in

gs
 

Co
nt

ex
t: 

“t
ak

e 
in

to
 co

ns
id

er
a-

tio
n 

fin
an

ci
al

 a
rr

an
ge

m
en

ts
 

an
d 

un
de

rs
ta

nd
in

gs
 w

ith
 

re
sp

ec
t t

o 
th

e 
ex

er
ci

ce
 o

f 
ju

ris
di

ct
io

n 
[..

.]”

en
te

nt
es

 

Co
nt

ex
te

: “
te

ni
r c

om
pt

e 
d’e

nt
en

te
s e

t d
’ar

ra
ng

em
en

ts
 

fin
an

ci
er

s q
ua

nt
 à

 l’e
xe

rc
ic

e 
de

 le
ur

 co
m

pé
te

nc
e 

[..
.]”

вз
аи

мо
по

ни
ма

ни
я

Ко
нт

ек
ст

: “
уч

ит
ы

ва
ть

 
ф

ин
ан

со
вы

е 
до

го
во

ре
нн

о-
ст

и 
и 

вз
аи

мо
по

ни
ма

ни
я 

 
в 

от
но

ш
ен

ии
 о

су
щ

ес
тв

ле
-

ни
я 

ю
ри

сд
ик

ци
и 

[…
]”

en
te

nd
im

ie
nt

os

Co
nt

ex
to

: “
te

ne
r e

n 
cu

en
ta

 lo
s 

ar
re

gl
os

 fi
na

nc
ie

ro
s y

 lo
s 

en
te

nd
im

ie
nt

os
 re

la
tiv

os
 a

l 
ej

er
ci

ci
o 

de
 ju

ris
di

cc
ió

n 
[..

.]”

A
rt.

 2
0,

  
pa

ra
. 3

ض
ترا

اع
拦
截

in
te

rc
ep

tin
g

in
te

rc
ep

tio
n

пе
ре

хв
ат

in
te

rc
ep

ta
r

A
rt.

 2
0,

  
pa

ra
. 4

لمة
سا

ير 
س

 ال
لة

ص
بموا

ع 
ضائ

للب
ح 

ما
س

ال
允
许
货
物
原
封
不
动
地
继
续

运
送

al
lo

w
in

g 
th

e 
go

od
s t

o 
co

nt
in

ue
 in

ta
ct

au
to

ris
at

io
n 

de
 la

 p
ou

rs
ui

te
 

de
 l’a

ch
em

in
em

en
t, 

sa
ns

 
al

té
ra

tio
n,

 d
es

 m
ar

ch
an

di
se

s

ос
та

вл
ен

ие
 гр

уз
ов

 н
ет

ро
-

ну
ты

ми
au

to
riz

ar
 lo

s b
ie

ne
s a

 
pr

os
eg

ui
r i

nt
ac

to
s

A
rt.

 2
0,

  
pa

ra
. 4
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O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

gl
os

sa
ry

ئيا
جز

و 
ا أ

كلي
ل 

دا
لإب

و ا
ة أ

زال
الإ

 

و 
ع أ

ضائ
الب

ل 
سبي

ض 
ترا

اع
“ 

ق:
سيا

ال

و 
ة أ

الم
 س

سير
 ال

لة
ص

بموا
ها 

ح ل
ما

س
ال

ا”
زئي

 ج
أو

يا 
كل

ها 
دال

 إب
أو

ها 
الت

إز

全
部
或
部
分
取
出
或
替
换

前
后
文
：
“
拦
截
货
物
后
允

许
其
原
封
不
动
地
或
将
其
全

部
或
部
分
取
出
替
换
后
继
续

运
送
”

re
m

ov
ed

 o
r r

ep
la

ce
d 

in
 w

ho
le

 
or

 in
 p

ar
t 

Co
nt

ex
t: 

“i
nt

er
ce

pt
in

g 
an

d 
al

lo
w

in
g 

th
e 

go
od

s t
o 

co
nt

in
ue

 in
ta

ct
 o

r b
e 

re
m

ov
ed

 o
r r

ep
la

ce
d 

in
 w

ho
le

 
or

 in
 p

ar
t”

so
us

tr
ac

tio
n 

ou
 re

m
pl

ac
e-

m
en

t d
e 

la
 to

ta
lit

é 
ou

 d
’u

ne
 

pa
rt

ie
 

Co
nt

ex
te

: “
l’i

nt
er

ce
pt

io
n 

de
s 

m
ar

ch
an

di
se

s e
t l

’au
to

ris
at

io
n 

de
 la

 p
ou

rs
ui

te
 d

e 
le

ur
 

ac
he

m
in

em
en

t, 
sa

ns
 

al
té

ra
tio

n 
ou

 ap
rè

s s
ou

st
ra

c-
tio

n 
ou

 re
m

pl
ac

em
en

t d
e 

la
 

to
ta

lit
é 

ou
 d

’u
ne

 p
ar

tie
 d

e 
ce

s 
m

ar
ch

an
di

se
s”

из
ъя

ти
е 

ил
и 

за
ме

на
, 

по
лн

ос
ть

ю
 и

ли
 ч

ас
ти

чн
о

Ко
нт

ек
ст

: “
пе

ре
хв

ат
 

гр
уз

ов
 и

 о
ст

ав
ле

ни
е 

их
 

не
тр

он
ут

ы
ми

 и
ли

 и
х 

из
ъя

ти
е 

ил
и 

за
ме

на
, 

по
лн

ос
ть

ю
 и

ли
 ч

ас
ти

чн
о”

re
tir

ar
 o

 su
st

itu
ir 

lo
s b

ie
ne

s 
to

ta
l o

 p
ar

ci
al

m
en

te

Co
nt

ex
to

: “
in

te
rc

ep
ta

r l
os

 
bi

en
es

, a
ut

or
iz

ar
lo

s a
 

pr
os

eg
ui

r i
nt

ac
to

s o
 re

tir
ar

lo
s 

o 
su

st
itu

irl
os

 to
ta

l o
 

pa
rc

ia
lm

en
te

”

A
rt.

 2
0,

  
pa

ra
. 4

ية
نائ

لج
ت ا

اءا
جر

الإ
ل 

نق
刑
事
诉
讼
的
移
交

tr
an

sf
er

 o
f c

rim
in

al
 p

ro
ce

ed
-

in
gs

tr
an

sf
er

t d
es

 p
ro

cé
du

re
s 

pé
na

le
s

пе
ре

да
ча

 у
го

ло
вн

ог
о 

су
до

пр
ои

зв
од

ст
ва

re
m

isi
ón

 d
e 

ac
tu

ac
io

ne
s 

pe
na

le
s

A
rt.

 2
1,

 ti
tle

دل
لع

ة ا
ام

إق
ة 

لام
 س

لح
صا

في 
有
利
于
正
当
司
法

in
 th

e i
nt

er
es

ts 
of

 th
e p

ro
pe

r 
ad

m
in

ist
ra

tio
n 

of
 ju

sti
ce

da
ns

 l’
in

té
rê

t d
’u

ne
 b

on
ne
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Organized Crime Convention and protocols:  
Trafficking in Persons Protocol glossary

Convention contre la criminalité organisée et protocoles:  
glossaire du Protocole relatif à la traite des personnes

Глоссарий к Конвенции против организованной преступности и 
протоколам: Протокол о торговле людьми

Convencion contra la Delincuencia Organizada y Protocolos:  
glosario del Protocolo contra la Trata de Personas

لها: المكملة  والبروتوكولات  المنظمة  الجريمة  اتفاقية 
بالأشخاص  الاتجار  بروتوكول  مسرد 

《有组织犯罪公约》及其议定书： 
《贩运人口议定书》词汇表
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运
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о 

то
рг

ов
ле

 
лю

дь
ми

П
ри

ме
ча

ни
е: 

оф
иц

иа
ль

но
е 

кр
ат

ко
е 

на
зв

ан
ие

 н
а 

ру
сс

ко
м 

яз
ы

ке

Pr
ot

oc
ol

o 
co

nt
ra

 la
 T

ra
ta

 
de

 P
er

so
na

s
N

ot
a:

 tí
tu

lo
 a

br
ev

ia
do

 o
fic

ia
l 

en
 e

sp
añ

ol

صد
لمق

 وا
ور

عب
وال

شأ 
لمن
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f p
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 p
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 p
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راع

 م
مع

经
适
当
变
通
后

m
ut

at
is 

m
ut

an
di

s
m

ut
at

is 
m

ut
an

di
s

m
ut

at
is 

m
ut

an
di

s
m

ut
at

is 
m

ut
an

di
s

A
rt

. 1
,  

pa
ra
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运
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f f
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另
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 p
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о
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进
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 o
th

er
s

ex
pl

oi
ta

tio
n 

de
 la

 p
ro

st
itu

tio
n 

d’a
ut

ru
i

эк
сп

лу
ат

ац
ия

 п
ро

ст
ит

уц
ии

 
др

уг
их

 л
иц

ex
pl

ot
ac

ió
n 

de
 la

 p
ro

st
itu

ci
ón

 
aj

en
a

A
rt

. 3
 (a

)

سي
جن

ل 
غلا

ست
ا

性
剥
削

se
xu

al
 e

xp
lo

ita
tio

n
ex

pl
oi

ta
tio

n 
se

xu
el

le
се

кс
уа

ль
на

я 
эк

сп
лу

ат
ац

ия
ex

pl
ot

ac
ió

n 
se

xu
al

A
rt

. 3
 (a

)

رة
سخ

强
迫
劳
动

fo
rc

ed
 la

bo
ur

tr
av

ai
l f

or
cé

пр
ин

уд
ит

ел
ьн

ы
й 

тр
уд

tr
ab

aj
os

 fo
rz

ad
os

A
rt

. 3
 (a

)

سرا
ة ق

دم
خ

强
迫
服
务

fo
rc

ed
 se

rv
ic

es
se

rv
ic

es
 fo

rc
és

пр
ин

уд
ит

ел
ьн

ы
е 

ус
лу

ги
se

rv
ic

io
s f

or
za

do
s

A
rt

. 3
 (a

)

ق
ترقا

اس
奴
役

sla
ve

ry
es

cl
av

ag
e

ра
бс

тв
о

es
cl

av
itu

d
A

rt
. 3

 (a
)
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中
文
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й
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A
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ra
ffi

ck
in

g 
in

 P
er

so
ns

 P
ro

to
co

l 
gl

os
sa

ry

رق
بال

ة 
يه

شب
ت 

سا
مار

م
类
似
奴
役
的
做
法

pr
ac

tic
es

 si
m

ila
r t

o 
sla

ve
ry

pr
at

iq
ue

s a
na

lo
gu

es
 à

 
l’e

sc
la

va
ge

об
ы

ча
и,

 с
хо

дн
ы

е 
с 

ра
бс

тв
ом

pr
ác

tic
as

 a
ná

lo
ga

s a
 la

 
es

cl
av

itu
d

A
rt

. 3
 (a

)

اد
عب

ست
ا

劳
役

se
rv

itu
de

se
rv

itu
de

по
дн

ев
ол

ьн
ое

 с
ос

то
ян

ие
se

rv
id

um
br

e
A

rt
. 3

 (a
)

ضاء
أع

ع 
نز

切
除
器
官

re
m

ov
al

 o
f o

rg
an

s
pr

él
èv

em
en

t d
’or

ga
ne

s
из

вл
еч

ен
ие

 о
рг

ан
ов

ex
tr

ac
ci

ón
 d

e 
ór

ga
no

s
A

rt
. 3

 (a
)

ة[
حي

ض
ة ]

فق
موا

[被
害
人
的

]同
意

co
ns

en
t [

of
 a

 v
ic

tim
]

co
ns

en
te

m
en

t [
d’

un
e 

vi
ct

im
e]

со
гл

ас
ие

 
co

ns
en

tim
ie

nt
o 

[d
e 

un
a 

ví
ct

im
a]

A
rt

. 3
 (b

)

ار
عتب

ل ا
مح

ن 
كو

لا ت
 

ر 
جا

لات
ة ا

حي
ض

ة 
فق

موا
ن 

كو
لا ت

“ :
ق

سيا
ال

ر”
تبا

اع
ل 

مح
 ].

..[
ص 

خا
لأش

با

不
相
干

前
后

文
：

“人
口

贩
运

活
动

被

害
人

[…
…

]的
同

意
并

不
相

干
”

irr
el

ev
an

t 
Co

nt
ex

t: 
“Th

e 
co

ns
en

t o
f a

 
vi

ct
im

 o
f t

ra
ffi

ck
in

g 
in

 
pe

rs
on

s [
...

] s
ha

ll 
be

 
irr

el
ev

an
t”

in
di

ffé
re

nt
 

Co
nt

ex
te

: “
Le

 co
ns

en
te

m
en

t 
d’

un
e 

vi
ct

im
e 

de
 la

 tr
ai

te
 d

es
 

pe
rs

on
ne

s [
...

] e
st

 in
di

ffé
re

nt
”

не
 п

ри
ни

ма
ет

ся
 в

о 
вн

им
ан

ие
 

Ко
нт

ек
ст

: “
С

ог
ла

си
е 

ж
ер

тв
ы

 т
ор

го
вл

и 
лю

дь
ми

 
[…

] н
е 

пр
ин

им
ае

тс
я 

во
 

вн
им

ан
ие

”

no
 se

 te
nd

rá
 e

n 
cu

en
ta

 
Co

nt
ex

to
: “

El
 co

ns
en

tim
ie

nt
o 

da
do

 p
or

 la
 v

íc
tim

a 
de

 la
 

tr
at

a 
de

 p
er

so
na

s [
...

] n
o 

se
 

te
nd

rá
 e

n 
cu

en
ta

”

A
rt

. 3
 (b

)

ر 
جا

لات
ا ا

حاي
ض

ة ل
صي

شخ
 ال

مة
حر

ال

ص
خا

لأش
با

人
口
贩
运
活
动
被
害
人
的
隐

私
pr

iv
ac

y 
of

 v
ic

tim
s o

f 
tr

affi
ck

in
g 

in
 p

er
so

ns
vi

e 
pr

iv
ée

 d
es

 v
ic

tim
es

 d
e 

la
 

tr
ai

te
 d

es
 p

er
so

nn
es

ли
чн

ая
 ж

из
нь

 ж
ер

тв
 

то
рг

ов
ли

 л
ю

дь
ми

pr
iv

ac
id

ad
 d

e 
la

s v
íc

tim
as

 d
e 

la
 tr

at
a 

de
 p

er
so

na
s

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 1
.

ص
خا

لأش
 با

ار
تج

الا
يا 

حا
ض

ة 
وي

ه
人

口
贩

运
活

动
被

害
人

的
身

份

id
en

tit
y 

of
 v

ic
tim

s o
f 

tr
affi

ck
in

g 
in

 p
er

so
ns

id
en

tit
é 

de
s v

ic
tim

es
 d

e 
la

 
tr

ai
te

 d
es

 p
er

so
nn

es
ли

чн
ос

ть
 ж

ер
тв

 т
ор

го
вл

и 
лю

дь
ми

id
en

tid
ad

 d
e 

la
s v

íc
tim

as
 d

e 
la

 tr
at

a 
de

 p
er

so
na

s
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 1

ية
ضائ

لق
ت ا

اءا
جر

الإ
法
院
程
序

co
ur

t p
ro

ce
ed

in
gs

pr
oc

éd
ur

es
 ju

di
ci

ai
re

s
су

де
бн

ое
 р

аз
би

ра
те

ль
ст

во
pr

oc
ed

im
ie

nt
os

 ju
di

ci
al

es
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 2

 (a
)

ية
دار

الإ
ت 

اءا
جر

الإ
行
政
程
序

ad
m

in
ist

ra
tiv

e 
pr

oc
ee

di
ng

s
pr

oc
éd

ur
es

 a
dm

in
ist

ra
tiv

es
ад

ми
ни

ст
ра

ти
вн

ое
 

ра
зб

ир
ат

ел
ьс

тв
о

pr
oc

ed
im

ie
nt

os
 a

dm
in

ist
ra

-
tiv

os
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 2

 (a
)

ي 
ماع

جت
الا

 و
ني

سا
نف

وال
ي 

سد
لج

في ا
عا

الت

يا 
حا

ض
لل

被
害

人
的

身
心

康
复

和
重

返

社
会

ph
ys

ic
al

, p
sy

ch
ol

og
ic

al
 a

nd
 

so
ci

al
 re

co
ve

ry
 o

f v
ic

tim
s 

ré
ta

bl
iss

em
en

t p
hy

siq
ue

, 
ps

yc
ho

lo
gi

qu
e 

et
 so

ci
al

 d
es

 
vi

ct
im

es
 

ф
из

ич
ес

ка
я,

 
пс

их
ол

ог
ич

ес
ка

я 
и 

со
ци

ал
ьн

ая
 р

еа
би

ли
та

ци
я 

ж
ер

тв
 

re
cu

pe
ra

ci
ón

 fí
sic

a,
 si

co
ló

gi
-

ca
 y

 so
ci

al
 d

e 
la

s v
íc

tim
as

 d
e 

la
 tr

at
a 

de
 p

er
so

na
s

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 3

ية
وم

حك
 ال

غير
ت 

ما
نظ

الم
非
政
府
组
织

no
n-

go
ve

rn
m

en
ta

l o
rg

an
iz

a-
tio

ns
or

ga
ni

sa
tio

ns
 n

on
 g

ou
ve

rn
e-

m
en

ta
le

s
не

пр
ав

ит
ел

ьс
тв

ен
ны

е 
ор

га
ни

за
ци

и
or

ga
ni

za
ci

on
es

 n
o 

gu
be

rn
a-

m
en

ta
le

s
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 3

ني
لمد

ع ا
تم

لمج
ا

民
间
社
会

ci
vi

l s
oc

ie
ty

so
ci

ét
é 

ci
vi

le
гр

аж
да

нс
ко

е 
об

щ
ес

тв
о

so
ci

ed
ad

 ci
vi

l
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 3

ق
لائ

 ال
ن

سك
ال

适
当
的
住
房

ap
pr

op
ria

te
 h

ou
sin

g
lo

ge
m

en
t c

on
ve

na
bl

e
на

дл
еж

ащ
ий

 к
ро

в
al

oj
am

ie
nt

o 
ad

ec
ua

do
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 3

 (a
)

رة
شو

الم
咨
询

co
un

se
lli

ng
co

ns
ei

ls
ко

нс
ул

ьт
ат

ив
на

я 
по

мо
щ

ь
as

es
or

am
ie

nt
o

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 3
 (b

)

ية
ون

قان
ق ال

قو
لح

ا
法
律
权
利

le
ga

l r
ig

ht
s

dr
oi

ts
 q

ue
 la

 lo
i r

ec
on

na
ît

ю
ри

ди
че

ск
ие

 п
ра

ва
de

re
ch

os
 ju

ríd
ic

os
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 3

 (b
)

ية
اد

والم
ة 

اني
س

نف
وال

ة 
طبي

 ال
دة

اع
س

الم
医
疗
、
心
理
和
物
质
帮
助

m
ed

ic
al

, p
sy

ch
ol

og
ic

al
 a

nd
 

m
at

er
ia

l a
ss

ist
an

ce
as

sis
ta

nc
e 

m
éd

ic
al

e, 
ps

yc
ho

lo
gi

qu
e 

et
 m

at
ér

ie
lle

ме
ди

ци
нс

ка
я,

 
пс

их
ол

ог
ич

ес
ка

я 
и 

ма
те

ри
ал

ьн
ая

 п
ом

ощ
ь

as
ist

en
ci

a 
m

éd
ic

a,
 si

co
ló

gi
ca

 
y 

m
at

er
ia

l
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 3

 (c
)
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ffi

ck
in

g 
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 P
er
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 P
ro

to
co

l 
gl

os
sa

ry

ب
ري

تد
وال

م 
علي

الت
 و

مل
لع

ص ا
فر

就
业
、
教
育
和
培
训
机
会

em
pl

oy
m

en
t, 

ed
uc

at
io

na
l a

nd
 

tr
ai

ni
ng

 o
pp

or
tu

ni
tie

s
po

ss
ib

ili
té

s d
’em

pl
oi

, 
d’é

du
ca

tio
n 

et
 d

e 
fo

rm
at

io
n

во
зм

ож
но

ст
и 

в 
об

ла
ст

и 
тр

уд
оу

ст
ро

йс
тв

а,
 

об
ра

зо
ва

ни
я 

и 
пр

оф
ес

си
он

ал
ьн

ой
 

по
дг

от
ов

ки

op
or

tu
ni

da
de

s d
e 

em
pl

eo
, 

ed
uc

ac
ió

n 
y 

ca
pa

ci
ta

ci
ón

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 3
 (d

)

ة 
ص

خا
 ال

ايا
ضح

 ال
ت

جا
تيا

اح
被
害
人
的
特
殊
需
要

sp
ec

ia
l n

ee
ds

 o
f v

ic
tim

s 
be

so
in

s s
pé

ci
fiq

ue
s d

es
 

vi
ct

im
es

ос
об

ы
е 

по
тр

еб
но

ст
и 

ж
ер

тв
 

ne
ce

sid
ad

es
 e

sp
ec

ia
le

s d
e 

la
s 

ví
ct

im
as

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 4

ل[
فا

لأط
 ]ل

ية
عا

لر
ا

[儿
童
的

]照
料

ca
re

 [f
or

 ch
ild

re
n]

so
in

s [
au

x 
en

fa
nt

s]
ух

од
 [з

а 
де

ть
ми

]
cu

id
ad

o 
[d

e 
lo

s n
iñ

os
]

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 4

ل[
فا

لأط
 ]ل

يم
عل

الت
[儿

童
的

]教
育

ed
uc

at
io

n 
[fo

r c
hi

ld
re

n]
éd

uc
at

io
n 

[d
es

 e
nf

an
ts

]
об

ра
зо

ва
ни

е 
[д

ля
 д

ет
ей

]
ed

uc
ac

ió
n 

[d
e 

lo
s n

iñ
os

]
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 4

ة 
دني

الب
يا 

حا
ض

 ال
مة

سلا
被
害
人
的
人
身
安
全

ph
ys

ic
al

 sa
fe

ty
 o

f v
ic

tim
s 

sé
cu

rit
é 

ph
ys

iq
ue

 d
es

 
vi

ct
im

es
 

ф
из

ич
ес

ка
я 

бе
зо

па
сн

ос
ть

 
ж

ер
тв

 
se

gu
rid

ad
 fí

sic
a 

de
 la

s 
ví

ct
im

as
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 5

ض
وي

تع
赔
偿

co
m

pe
ns

at
io

n
ré

pa
ra

tio
n

ко
мп

ен
са

ци
я

in
de

m
ni

za
ci

ón
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 6

م[
به

ت ]
حق

د ل
ن ق

كو
ي ت

الت
ر 

ضرا
الأ

所
受
损
害

da
m

ag
e 

su
ffe

re
d

pr
éj

ud
ic

e 
su

bi
пр

ич
ин

ен
ны

й 
ущ

ер
б

da
ño

s s
uf

rid
os

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 6

ص
خا

لأش
 با

ار
تج

الا
يا 

حا
ض

ة 
عي

ض
و

人
口

贩
运

活
动

被
害

人
的

地

位

st
at

us
 o

f v
ic

tim
s o

f t
ra

ffi
ck

in
g 

in
 p

er
so

ns
st

at
ut

 d
es

 v
ic

tim
es

 d
e 

la
 tr

ai
te

 
de

s p
er

so
nn

es
ст

ат
ус

 ж
ер

тв
 т

ор
го

вл
и 

лю
дь

ми
ré

gi
m

en
 ap

lic
ab

le
 a

 la
s 

ví
ct

im
as

 
A

rt
. 7

, t
itl

e 
(p

ar
t o

f)

لة
قب

ست
 الم

ول
لد

ا
接
收
国

re
ce

iv
in

g 
St

at
es

Ét
at

s d
’ac

cu
ei

l
пр

ин
им

аю
щ

ие
 го

су
да

рс
тв

а
Es

ta
do

 re
ce

pt
or

A
rt

. 7
, t

itl
e 

(p
ar

t o
f)

ة 
صف

[ ب
ف

طر
ة 

ول
 د

يم
قل

ل إ
اخ

 د
قاء

الب
[

تة
ؤق

م

临
时

[居
留

在
一

缔
约

国
境

内
]

te
m

po
ra

ril
y 

[r
em

ai
n 

in
 th

e 
te

rr
ito

ry
 o

f a
 S

ta
te

 P
ar

ty
]

[r
es

te
r]

 à
 ti

tr
e 

te
m

po
ra

ire
 

[s
ur

 le
 te

rr
ito

ire
 d

’u
n 

Ét
at

 
Pa

rt
ie

]

[о
ст

ав
ат

ьс
я 

на
 т

ер
ри

то
ри

и 
Го

су
да

рс
тв

а-
уч

ас
тн

ик
а]

 н
а 

вр
ем

ен
но

й 
ос

но
ве

te
m

po
ra

lm
en

te
 [p

er
m

an
ec

er
 

en
 el

 te
rr

ito
rio

 d
e 

un
 E

st
ad

o 
pa

rt
e]

N
ot

a:
 “E

st
ad

o 
Pa

rt
e”

 e
n 

ci
ta

s 
te

xt
ua

le
s d

el
 P

ro
to

co
lo

A
rt

. 7
,  

pa
ra

. 1

ة 
صف

[ ب
ف

طر
ة 

ول
 د

يم
قل

ل إ
اخ

 د
قاء

الب
[

ئمة
دا

永
久

[居
留

在
一

缔
约

国
境

内
]

pe
rm

an
en

tly
 [r

em
ai

n 
in

 th
e 

te
rr

ito
ry

 o
f a

 S
ta

te
 P

ar
ty

]
[r

es
te

r]
 à

 ti
tr

e 
pe

rm
an

en
t 

[s
ur

 le
 te

rr
ito

ire
 d

’u
n 

Ét
at

 
Pa

rt
ie

]

[о
ст

ав
ат

ьс
я 

на
 т

ер
ри

то
ри

и 
Го

су
да

рс
тв

а-
уч

ас
тн

ик
а]

 н
а 

по
ст

оя
нн

ой
 о

сн
ов

е

pe
rm

an
en

te
m

en
te

 [p
er

m
an

e-
ce

r e
n 

el
 te

rr
ito

rio
 d

e 
un

 
Es

ta
do

 p
ar

te
]

N
ot

a:
 “E

st
ad

o 
Pa

rt
e”

 e
n 

ci
ta

s 
te

xt
ua

le
s d

el
 P

ro
to

co
lo

A
rt

. 7
,  

pa
ra

. 1

ك
ذل

ضي 
قت

ي ت
الت

ت 
الا

لح
في ا

在
适
当
情
况
下

in
 ap

pr
op

ria
te

 c
as

es
lo

rs
qu

’il
 y

 a
 li

eu
в 

на
дл

еж
ащ

их
 сл

уч
ая

х
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r l
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 d
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s d
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 d
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 d
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 d
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 d
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ra
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l l
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de
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ac
io

na
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لي
دو
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主
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法
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at
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w
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 d
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l d
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جئ
للا

ع ا
ض

بو
ين 

ص
خا

 ال
19

67

难
民
地
位
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f r
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 d
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 d
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 d
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 d
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 d
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驱
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en
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 d
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 d
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 d
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 d
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ци

он
ны

й
di

sc
rim

in
at

or
ia

A
rt

. 1
4,

  
pa

ra
. 2

ز 
ميي
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 p
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s d

e 
no

n-
di

sc
rim

in
at

io
n 

in
te

rn
a-

tio
na
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 d
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4,
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Organized Crime Convention and protocols:  
Smuggling of Migrants Protocol glossary

Convention contre la criminalité organisée et protocoles:  
glossaire du Protocole relatif au trafic illicite de migrants

Глоссарий к Конвенции против организованной преступности и 
протоколам: Протокол о незаконном ввозе мигрантов

Convencion contra la Delincuencia Organizada y Protocolos:  
glosario del Protocolo contra el Tráfico de Migrantes

لها: المكملة  والبروتوكولات  المنظمة  الجريمة  اتفاقية 
المهاجرين  تهريب  مكافحة  بروتوكول  مسرد 

《有组织犯罪公约》及其议定书： 
《偷运移民议定书》词汇表
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 ط
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组
织
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سف
 ال

قة
وثي

欺
诈
性
旅
行
或
身
份
证
件

fr
au

du
le

nt
 tr

av
el

 o
r i

de
nt

ity
 

do
cu

m
en

t
do

cu
m

en
t d

e 
vo

ya
ge

 o
u 

d’
id

en
tit

é 
fr

au
du

le
ux

по
дд

ел
ьн

ы
й 

до
ку

ме
нт

 н
а 

въ
ез

д/
вы

ез
д 

ил
и 

уд
ос

то
ве

ре
ни

е 
ли

чн
ос

ти

do
cu

m
en

to
 d

e 
id

en
tid

ad
 o

 d
e 

vi
aj

e 
fa

lso
A

rt
. 3

 (с
)

ت
ر وِّ

 ز
ة[

يق
وث

[
伪
造
的

[证
件

]
[d

oc
um

en
t] 

fa
lse

ly
 m

ad
e

[d
oc

um
en

t] 
co

nt
re

fa
it

[д
ок

ум
ен

т]
 б

ы
л 

по
дд

ел
ан

[d
oc

um
en

to
] e

la
bo

ra
do

 o
 

ex
pe

di
do

 d
e 

fo
rm

a 
es

pu
ria

A
rt

. 3
 (c

) (
i)

ديا
ما

را 
وي

تح
ت 

ر وِّ
 ح

ة[
يق

وث
[

作
实
质
性
变
造
的

[证
件

]
[d

oc
um

en
t] 

al
te

re
d 

in
 so

m
e 

m
at

er
ia

l w
ay

[d
oc

um
en

t] 
m

od
ifi

é 
de

 
m

an
iè

re
 su

bs
ta

nt
ie

lle
[д

ок
ум

ен
т]

 б
ы

л 
из

ме
не

н 
ка

ки
м-

ли
бо

 м
ат

ер
иа

ль
ны

м 
об

ра
зо

м

[d
oc

um
en

to
] a

lte
ra

do
 

m
at

er
ia

lm
en

te
A

rt
. 3

 (c
) (

i)

مة
سلي

ير 
 غ

قة
ري

بط
ت 

در
صُ

[ أ
قة

وثي
[

不
正
当
签
发
的

[证
件

]
[d

oc
um

en
t] 

im
pr

op
er

ly
 

iss
ue

d
[d

oc
um

en
t] 

dé
liv

ré
 d

e 
m

an
iè

re
 ir

ré
gu

liè
re

[д
ок

ум
ен

т]
 б

ы
л 

не
на

дл
еж

ащ
им

 о
бр

аз
ом

 
вы

да
н

[d
oc

um
en

to
] e

xp
ed

id
o 

in
de

bi
da

m
en

te
A

rt
. 3

 (c
) (

ii)
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O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

an
d 

pr
ot

oc
ol

s:
 S

m
ug

gl
in

g 
of

 M
ig

ra
nt

s 
Pr

ot
oc

ol
 g

lo
ss

ar
y

ير 
 غ

قة
ري

بط
ها 

علي
ل 

ص
 حُ

ة[
يق

وث
[

عة
شرو

م

不
正
当
取
得
的

[证
件

]
[d

oc
um

en
t] 

im
pr

op
er

ly
 

ob
ta

in
ed

[d
oc

um
en

t] 
ob

te
nu

 d
e 

m
an

iè
re

 ir
ré

gu
liè

re
[д

ок
ум

ен
т]

 б
ы

л 
не

на
дл

еж
ащ

им
 о

бр
аз

ом
 

по
лу

че
н

[d
oc

um
en

to
] o

bt
en

id
o 

in
de

bi
da

m
en

te
A

rt
. 3

 (c
) (

ii)

ال
حتي

ا
虚
伪
陈
述

m
isr

ep
re

se
nt

at
io

n
fa

us
se

 d
éc

la
ra

tio
n

пр
ед

ст
ав

ле
ни

е 
не

ве
рн

ы
х 

да
нн

ы
х

de
cl

ar
ac

ió
n 

fa
lsa

A
rt

. 3
 (c

) (
ii)

اد
س

ف
贿
赂

co
rr

up
tio

n
co

rr
up

tio
n

ко
рр

уп
ци

я
co

rr
up

ci
ón

A
rt

. 3
,  

pa
ra

. (
c)

 (i
i)

راه
إك

胁
迫

du
re

ss
co

nt
ra

in
te

пр
ин

уж
де

ни
е

co
ac

ci
ón

A
rt

. 3
 (c

) (
ii)

رى
أخ

ة 
وع

شر
 م

غير
ة 

يق
طر

ي 
بأ

以
任
何
其
他
非
法
手
段

in
 a

ny
 o

th
er

 u
nl

aw
fu

l 
m

an
ne

r
de

 to
ut

e 
au

tr
e 

m
an

iè
re

 
ill

ég
al

e
ка

ки
м-

ли
бо

 и
ны

м 
не

за
ко

нн
ы

м 
об

ра
зо

м
de

 c
ua

lq
ui

er
 o

tr
a 

fo
rm

a 
ile

ga
l

A
rt

. 3
 (c

) (
ii)

ي
شرع

ة[ 
وي

 ه
أو

ر 
سف

ة 
يق

وث
ب ]

اح
ص

[旅
行

或
身

份
证

件
的

]合
法

持
有
者

th
e 

rig
ht

fu
l h

ol
de

r [
of

 a
 tr

av
el

 
or

 id
en

tit
y 

do
cu

m
en

t]
le

 ti
tu

la
ire

 lé
gi

tim
e 

[d
’u

n 
do

cu
m

en
t d

e 
vo

ya
ge

 o
u 

d’
id

en
tit

é]

за
ко

нн
ы

й 
вл

ад
ел

ец
 

[д
ок

ум
ен

та
 н

а 
въ

ез
д/

вы
ез

д 
ил

и 
уд

ос
то

ве
ре

ни
я 

ли
чн

ос
ти

]

tit
ul

ar
 le

gí
tim

o 
[d

e 
un

 
do

cu
m

en
to

 d
e 

vi
aj

e 
o 

de
 

id
en

tid
ad

]

A
rt

. 3
 (c

) 
(ii

i)

نة
في

س
船
只

ve
ss

el
na

vi
re

су
дн

о
bu

qu
e

A
rt

. 3
 (d

)

ية
مائ

ة 
ركب

م
水
上
运
载
装
置

w
at

er
 cr

aft
en

gi
n 

aq
ua

tiq
ue

пл
ав

уч
ие

 ср
ед

ст
ва

em
ba

rc
ac

ió
n

A
rt

. 3
 (d

)

فة
طوا

ة 
ركب

م
无
排
水
量
运
载
装
置

no
n-

di
sp

la
ce

m
en

t c
ra

ft
en

gi
n 

sa
ns

 ti
ra

nt
 d

’ea
u

су
да

 н
ев

од
ои

зм
ещ

аю
щ

ег
о 

ти
па

em
ba

rc
ac

ió
n 

sin
 d

es
pl

az
a-

m
ie

nt
o

A
rt

. 3
 (d

)

ية
مائ

ت 
ئرا

طا
水
上
飞
机

se
ap

la
ne

s
hy

dr
av

io
n

ги
др

ос
ам

ол
ет

ы
hi

dr
oa

vi
on

es
A

rt
. 3

 (d
)

اء
الم

ق 
فو

ل 
نق

ة 
سيل

و
水
上
运
输
手
段

a 
m

ea
ns

 o
f t

ra
ns

po
rt

at
io

n 
on

 
w

at
er

m
oy

en
 d

e 
tr

an
sp

or
t s

ur
 l’e

au
ср

ед
ст

во
 т

ра
нс

по
рт

ир
ов

ки
 

по
 в

од
е

m
ed

io
 d

e 
tr

an
sp

or
te

 so
br

e 
el

 
ag

ua
A

rt
. 3

 (d
)

ية
رب

 ح
نة

في
س

军
舰

w
ar

sh
ip

na
vi

re
 d

e 
gu

er
re

во
ен

ны
й 

ко
ра

бл
ь

bu
qu

e 
de

 g
ue

rr
a

A
rt

. 3
 (d

)

ول
سط

الأ
م 

دع
ن 

سف
海
军
辅
助
舰
只

na
va

l a
ux

ili
ar

y
na

vi
re

 d
e 

gu
er

re
 au

xi
lia

ire
вс

по
мо

га
те

ль
но

е 
во

ен
но

-
мо

рс
ко

е 
[с

уд
но

]
bu

qu
e 

au
xi

lia
r d

e 
la

 a
rm

ad
a

A
rt

. 3
 (d

)

ت
ما

كو
لح

ى ا
حد

ا إ
له

شغ
و ت

ا أ
كه

تمل
由
政
府
拥
有
或
运
营
的

ow
ne

d 
or

 o
pe

ra
te

d 
by

 a
 

G
ov

er
nm

en
t

ap
pa

rt
en

an
t à

 u
n 

go
uv

er
ne

-
m

en
t o

u 
ex

pl
oi

té
 p

ar
 lu

i
пр

ин
ад

ле
ж

ащ
ие

 
го

су
да

рс
тв

у 
ил

и 
эк

сп
лу

ат
ир

уе
мы

е 
им

qu
e 

se
an

 p
ro

pi
ed

ad
 d

e 
un

 
Es

ta
do

 o
 e

xp
lo

ta
do

s p
or

 e
st

e
A

rt
. 3

 (d
)

ية
ار

تج
ير 

 غ
ية

وم
حك

ة 
دم

 خ
في

[用
于

]政
府

非
商

业
性

服
务

的

[u
se

d]
 o

n 
go

ve
rn

m
en

t 
no

n-
co

m
m

er
ci

al
 se

rv
ic

e
[u

til
isé

] p
ou

r u
n 

se
rv

ic
e 

pu
bl

ic
 n

on
 co

m
m

er
ci

al
[и

сп
ол

ьз
уе

мы
е]

 н
а 

го
су

да
рс

тв
ен

но
й 

не
ко

мм
ер

че
ск

ой
 сл

уж
бе

[s
e 

em
pl

ee
n]

 e
n 

se
rv

ic
io

s 
ofi

ci
al

es
 n

o 
co

m
er

ci
al

es
A

rt
. 3

 (d
)

ية
نائ

لج
ة ا

حق
ملا

 لل
ضة

عر
受
到
刑
事
起
诉

lia
bl

e 
to

 cr
im

in
al

 p
ro

se
cu

tio
n

pa
ss

ib
le

 d
e p

ou
rs

ui
te

s p
én

al
es

по
дл

еж
ит

 у
го

ло
вн

ом
у 

пр
ес

ле
до

ва
ни

ю
su

je
to

s a
 e

nj
ui

ci
am

ie
nt

o 
pe

na
l

A
rt

. 5

في 
ين 

لمب
 ]ا

وك
سل

 لل
دفا

 ه
هم

ون
لك

را 
نظ

]6
ة 

اد
الم

因
其

为
[第

6条
所

列
]行

为
的

对
象

fo
r t

he
 fa

ct
 o

f h
av

in
g 

be
en

 
th

e 
ob

je
ct

 o
f c

on
du

ct
 [s

et
 

fo
rt

h 
in

 a
rt

ic
le

 6
]

du
 fa

it 
d’a

vo
ir 

ét
é 

l’o
bj

et
 d

es
 

ac
te

s [
én

on
cé

s à
 l’a

rt
ic

le
 6

]
В 

си
лу

 т
ол

ьк
о 

то
го

 
об

ст
оя

те
ль

ст
ва

 [,
 

ук
аз

ан
ны

х 
в 

ст
ат

ье
 6

]

po
r e

l h
ec

ho
 d

e 
ha

be
r s

id
o 

ob
je

to
 d

e 
al

gu
na

 d
e 

la
s 

co
nd

uc
ta

s [
en

un
ci

ad
as

 e
n 

el
 a

rt
íc

ul
o 

6]

A
rt

. 5

ن
ري

اج
لمه

ب ا
ري

ته
ل 

هي
س

ت
得
以
偷
运
移
民

en
ab

lin
g 

th
e 

sm
ug

gl
in

g 
of

 
m

ig
ra

nt
s

pe
rm

et
tr

e 
le

 tr
afi

c i
lli

ci
te

 d
e 

m
ig

ra
nt

s
в 

це
ля

х 
со

зд
ан

ия
 у

сл
ов

ий
 

дл
я 

не
за

ко
нн

ог
о 

вв
оз

а 
ми

гр
ан

то
в

po
sib

ili
ta

r e
l t

rá
fic

o 
ilí

ci
to

 d
e 

m
ig

ra
nt

es
A

rt
. 6

, 
pa

ra
. 1

 (b
)



ية
رب

لع
ا

中
文

En
gl
ish

Fr
an
ça
is

Ру
сс
ки

й
Es
pa
ño

l
A
rti
cle
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O
rg

an
iz

ed
 C
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C
on

ve
nt

io
n 

an
d 

pr
ot

oc
ol
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 S

m
ug

gl
in

g 
of

 M
ig

ra
nt

s 
Pr

ot
oc

ol
 g

lo
ss

ar
y

رة
زو

 م
ية

هو
و 

ر أ
سف

ة 
يق

وث
د 

دا
إع

制
作

欺
诈

性
旅

行
或

身
份

证

件

pr
od

uc
in

g 
a 

fr
au

du
le

nt
 tr

av
el

 
or

 id
en

tit
y 

do
cu

m
en

t
fa

br
ic

at
io

n 
d’

un
 d

oc
um

en
t d

e 
vo

ya
ge

 o
u 

d’
id

en
tit

é 
fr

au
du

le
ux

из
го

то
вл

ен
ие

 п
од

де
ль

но
го

 
до

ку
ме

нт
а 

на
 в

ъе
зд

/в
ы

ез
д 

ил
и 

уд
ос

то
ве

ре
ни

я 
ли

чн
ос

ти

cr
ea

ci
ón

 d
e 

un
 d

oc
um

en
to

 d
e 

vi
aj

e 
o 

de
 id

en
tid

ad
 fa

lso
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 1

 (b
) (

i)

و 
ر أ

سف
ة 

يق
وث

لى 
 ع

ول
ص

لح
ير ا

دب
ت

رة
زو

 م
ية

هو

获
取

欺
诈

性
旅

行
或

身
份

证

件

pr
oc

ur
in

g 
a 

fr
au

du
le

nt
 tr

av
el

 
or

 id
en

tit
y 

do
cu

m
en

t
fa

it 
de

 p
ro

cu
re

r u
n 

do
cu

m
en

t 
de

 v
oy

ag
e 

ou
 d

’id
en

tit
é 

fr
au

du
le

ux

пр
ио

бр
ет

ен
ие

 п
од

де
ль

но
го

 
до

ку
ме

нт
а 

на
 в

ъе
зд

/в
ы

ез
д 

ил
и 

уд
ос

то
ве

ре
ни

я 
ли

чн
ос

ти

fa
ci

lit
ac

ió
n 

de
 u

n 
do

cu
m

en
to

 
de

 v
ia

je
 o

 d
e 

id
en

tid
ad

 fa
lso

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 1
 (b

) (
ii)

رة
زو

 م
ية

هو
و 

ر أ
سف

ة 
يق

وث
ير 

وف
ت

提
供

欺
诈

性
旅

行
或

身
份

证

件

pr
ov

id
in

g 
a 

fr
au

du
le

nt
 tr

av
el

 
or

 id
en

tit
y 

do
cu

m
en

t
fa

it 
de

 fo
ur

ni
r u

n 
do

cu
m

en
t 

de
 v

oy
ag

e 
ou

 d
’id

en
tit

é 
fr

au
du

le
ux

пр
ед

ос
та

вл
ен

ие
 

по
дд

ел
ьн

ог
о 

до
ку

ме
нт

а 
на

 
въ

ез
д/

вы
ез

д 
ил

и 
уд

ос
то

ве
ре

ни
я 

ли
чн

ос
ти

su
m

in
ist

ro
 d

e 
un

 d
oc

um
en

to
 

de
 v

ia
je

 o
 d

e 
id

en
tid

ad
 fa

lso
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 1

 (b
) (

ii)

رة
زو

 م
ية

هو
و 

ر أ
سف

ة 
يق

وث
زة 

حيا
持

有
欺

诈
性

旅
行

或
身

份
证

件

po
ss

es
sin

g 
a 

fr
au

du
le

nt
 tr

av
el

 
or

 id
en

tit
y 

do
cu

m
en

t
fa

it 
de

 p
os

sé
de

r u
n 

do
cu

m
en

t 
de

 v
oy

ag
e 

ou
 d

’id
en

tit
é 

fr
au

du
le

ux

вл
ад

ен
ие

 п
од

де
ль

ны
м 

до
ку

ме
нт

ом
 н

а 
въ

ез
д/

вы
ез

д 
ил

и 
уд

ос
то

ве
ре

ни
ем

 
ли

чн
ос

ти

po
se

sió
n 

de
 u

n 
do

cu
m

en
to

 
de

 v
ia

je
 o

 d
e 

id
en

tid
ad

 fa
lso

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 1
 (b

) (
ii)

ة 
ول

لد
في ا

ء 
قا

الب
ن 

 م
ص

شخ
ين 

تمك

ية
عن

الم

使
[某

人
]得

以
居
留
于
该
国

en
ab

lin
g 

a 
pe

rs
on

 to
 re

m
ai

n 
in

 th
e 

St
at

e 
co

nc
er

ne
d

fa
it 

de
 p

er
m

et
tr

e 
à 

un
e 

pe
rs

on
ne

 d
e 

de
m

eu
re

r d
an

s 
l’É

ta
t c

on
ce

rn
é

пр
ед

ос
та

вл
ен

ие
 к

ак
ом

у-
ли

бо
 л

иц
у 

во
зм

ож
но

ст
и 

на
хо

ди
ть

ся
 в

 э
то

м 
го

су
да

рс
тв

е

ha
bi

lit
ac

ió
n 

de
 u

na
 p

er
so

na
 

pa
ra

 p
er

m
an

ec
er

 e
n 

el
 E

st
ad

o 
in

te
re

sa
do

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 1
 (c

)

ء 
قا

للب
ة 

زم
للا

ط ا
شرو

بال
د 

قي
ن ت

دو

ة[
ول

لد
ك ا

 تل
في

ع ]
شرو

الم

以
不

符
合

合
法

居
留

[
于

该

国
]的

必
要
规
定
的
方
式

w
ith

ou
t c

om
pl

yi
ng

 w
ith

 th
e 

ne
ce

ss
ar

y 
re

qu
ire

m
en

ts
 fo

r 
le

ga
lly

 re
m

ai
ni

ng
 [i

n 
th

e 
St

at
e]

sa
ns

 sa
tis

fa
ire

 au
x 

co
nd

iti
on

s 
né

ce
ss

ai
re

s a
u 

sé
jo

ur
 lé

ga
l 

[d
an

s l
ed

it 
Ét

at
]

бе
з с

об
лю

де
ни

я 
не

об
хо

ди
мы

х 
тр

еб
ов

ан
ий

 
дл

я 
за

ко
нн

ог
о 

пр
еб

ы
ва

ни
я 

в 
эт

ом
 го

су
да

рс
тв

е

sin
 h

ab
er

 c
um

pl
id

o 
lo

s 
re

qu
isi

to
s p

ar
a 

pe
rm

an
ec

er
 

le
ga

lm
en

te
 [e

n 
es

e 
Es

ta
do

]

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 1
 (c

)

ير 
 غ

رى
أخ

ة 
سيل

 و
ي

م أ
دا

تخ
اس

ب

عة
شرو

م

使
用
任
何
其
他
非
法
手
段

by
 a

ny
 o

th
er

 il
le

ga
l m

ea
ns

pa
r t

ou
s a

ut
re

s m
oy

en
s 

ill
ég

au
x

пу
те

м 
ис

по
ль

зо
ва

ни
я 

лю
бы

х 
др

уг
их

 н
ез

ак
он

ны
х 

ср
ед

ст
в

re
cu

rr
ie

nd
o 

a 
cu

al
qu

ie
r o

tr
o 

m
ed

io
 il

eg
al

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 1
 (c

)

ل 
عا

لأف
د ا

أح
في 

ك ]
شري

 ك
مة

اه
س

م

ة[
رم

لمج
ا

作
为
共
犯
参
与

[犯
罪

]
pa

rt
ic

ip
at

in
g 

as
 a

n 
ac

co
m

-
pl

ic
e 

[in
 a

n 
off

en
ce

]
fa

it 
de

 se
 re

nd
re

 co
m

pl
ic

e 
[d

’u
ne

 in
fr

ac
tio

n]
уч

ас
ти

е 
в 

ка
че

ст
ве

 
со

об
щ

ни
ка

 [в
 с

ов
ер

ш
ен

ии
 

ка
ко

го
-л

иб
о 

пр
ес

ту
пл

ен
ия

]

pa
rt

ic
ip

ac
ió

n 
co

m
o 

có
m

pl
ic

e 
[e

n 
la

 co
m

isi
ón

 d
e 

un
 d

el
ito

]
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 2

 (b
)

ن 
ري

آخ
ص 

خا
أش

ه 
جي

تو
و 

م أ
ظي

تن

مة
جر

الم
ل 

عا
لأف

ن ا
 م

رم
 ج

ب
كا

لارت

组
织
或
指
挥
他
人
实
施
犯
罪

or
ga

ni
zin

g o
r d

ire
ct

in
g o

th
er

 
pe

rs
on

s t
o 

co
m

m
it 

an
 o

ffe
nc

e
fa

it 
d’o

rg
an

ise
r l

a 
co

m
m

iss
io

n 
d’

un
e 

in
fr

ac
tio

n 
ou

 d
e 

do
nn

er
 d

es
 in

st
ru

ct
io

ns
 à

 
d’a

ut
re

s p
er

so
nn

es
 p

ou
r 

qu
’el

le
s l

a 
co

m
m

et
te

nt

ор
га

ни
за

ци
я 

др
уг

их
 л

иц
 

ил
и 

ру
ко

во
дс

тв
о 

им
и 

с 
це

ль
ю

 с
ов

ер
ш

ен
ия

 
ка

ко
го

-л
иб

о 
пр

ес
ту

пл
ен

ия
 

or
ga

ni
za

ci
ón

 o
 d

ire
cc

ió
n 

de
 

ot
ra

s p
er

so
na

s p
ar

a 
la

 
co

m
isi

ón
 d

e 
un

 d
el

ito

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 2
 (c

)

دة
شد

 م
ف

رو
ظ

加
重
情
节

ag
gr

av
at

in
g 

ci
rc

um
st

an
ce

s
ci

rc
on

st
an

ce
 a

gg
ra

va
nt

e
от

яг
ча

ю
щ

ие
 

об
ст

оя
те

ль
ст

ва
ci

rc
un

st
an

ci
a 

ag
ra

va
nt

e
A

rt
. 6

,  
pa

ra
. 3

ة 
لام

 س
أو

ة 
حيا

ض 
عر

[ ت
ف

رو
]ظ

طر
لخ

ن ل
ري

اج
لمه

ا

危
及

有
关

移
民

的
生

命
或

安

全
[的

情
节

]
[c

irc
um

st
an

ce
s t

ha
t] 

en
da

ng
er

 th
e 

liv
es

 o
r s

af
et

y 
of

 
m

ig
ra

nt
s

fa
it 

de
 m

et
tr

e 
en

 d
an

ge
r l

a 
vi

e 
ou

 la
 sé

cu
rit

é 
de

s m
ig

ra
nt

s
[о

бс
то

ят
ел

ьс
тв

а,
 к

от
ор

ы
е]

 
ст

ав
ят

 п
од

 у
гр

оз
у 

ж
из

нь
 

ил
и 

бе
зо

па
сн

ос
ть

 
ми

гр
ан

то
в

[to
da

 ci
rc

un
st

an
ci

a 
qu

e]
 

po
ng

a 
en

 p
el

ig
ro

 la
 v

id
a 

o 
la

 
se

gu
rid

ad
 d

e 
lo

s m
ig

ra
nt

es

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 3
 (a

)
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O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

an
d 

pr
ot

oc
ol

s:
 S

m
ug

gl
in

g 
of

 M
ig

ra
nt

s 
Pr

ot
oc

ol
 g

lo
ss

ar
y

و 
ة أ

حيا
ض 

عر
ن ت

ح أ
رج

[ ي
ف

رو
]ظ

طر
لخ

ن ل
ري

اج
لمه

ة ا
لام

س

可
能

危
及

有
关

移
民

的
生

命

或
安
全

[的
情
节

]
[c

irc
um

st
an

ce
s t

ha
t a

re
] 

lik
el

y 
to

 e
nd

an
ge

r t
he

 li
ve

s o
r 

sa
fe

ty
 o

f m
ig

ra
nt

s

fa
it 

de
 ri

sq
ue

r d
e 

m
et

tr
e 

en
 

da
ng

er
 la

 v
ie

 o
u 

la
 sé

cu
rit

é 
de

s m
ig

ra
nt

s

[о
бс

то
ят

ел
ьс

тв
а,

 к
от

ор
ы

е]
 

мо
гу

т 
по

ст
ав

ит
ь 

по
д 

уг
ро

зу
 

ж
из

нь
 и

ли
 б

ез
оп

ас
но

ст
ь 

ми
гр

ан
то

в

[to
da

 ci
rc

un
st

an
ci

a 
qu

e]
 

pu
ed

a 
po

ne
r e

n 
pe

lig
ro

 la
 

vi
da

 o
 la

 se
gu

rid
ad

 d
e 

lo
s m

ig
ra

nt
es

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 3
 (a

)

و 
ة أ

اني
س

لاإن
ة 

مل
عا

 م
بع

ستت
[ ت

ف
رو

]ظ

نة
هي

م

使
[…

…
]蒙

受
非

人
道

或
有

辱
人
格
的
待
遇

[的
情
节

]
[c

irc
um

st
an

ce
s t

ha
t] 

en
ta

il 
in

hu
m

an
 o

r d
eg

ra
di

ng
 

tr
ea

tm
en

t

tr
ai

te
m

en
t i

nh
um

ai
n 

ou
 

dé
gr

ad
an

t
[о

бс
то

ят
ел

ьс
тв

а,
 к

от
ор

ы
е]

 
св

яз
ан

ы
 с 

бе
сч

ел
ов

еч
ны

м 
ил

и 
ун

иж
аю

щ
им

 
до

ст
ои

нс
тв

о 
об

ра
щ

ен
ие

м

[to
da

 ci
rc

un
st

an
ci

a 
qu

e]
 d

é 
lu

ga
r a

 u
n 

tr
at

o 
in

hu
m

an
o 

o 
de

gr
ad

an
te

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 3
 (b

)

حر
الب

ق 
ري

 ط
ن

 ع
ن

ري
اج

لمه
ب ا

ري
ته

海
上
偷
运
移
民

sm
ug

gl
in

g 
of

 m
ig

ra
nt

s b
y 

se
a

tr
afi

c i
lli

ci
te

 d
e 

m
ig

ra
nt

s p
ar

 
m

er
не

за
ко

нн
ы

й 
вв

оз
 

ми
гр

ан
то

в 
по

 м
ор

ю
tr

áfi
co

 il
íc

ito
 d

e 
m

ig
ra

nt
es

 
po

r m
ar

C
ha

pt
er

 II
, 

he
ad

in
g

ن 
 ع

ن
ري

اج
لمه

ب ا
ري

ته
ع 

قم
 و

نع
م

حر
الب

ق 
ري

ط

预
防

和
取

缔
海

上
偷

运
移

民

活
动

pr
ev

en
t a

nd
 su

pp
re

ss
 th

e 
sm

ug
gl

in
g 

of
 m

ig
ra

nt
s b

y 
se

a
pr

év
en

ir 
et

 ré
pr

im
er

 le
 tr

afi
c 

ill
ic

ite
 d

e 
m

ig
ra

nt
s p

ar
 m

er
пр

ед
уп

ре
ж

де
ни

е 
и 

пр
ес

еч
ен

ие
 н

ез
ак

он
но

го
 

вв
оз

а 
ми

гр
ан

то
в 

по
 м

ор
ю

pr
ev

en
ir 

y 
re

pr
im

ir 
el

 tr
áfi

co
 

ilí
ci

to
 d

e 
m

ig
ra

nt
es

 p
or

 m
ar

A
rt

. 7

لي
دو

 ال
ار

بح
 ال

ون
قان

国
际
海
洋
法

in
te

rn
at

io
na

l l
aw

 o
f t

he
 se

a
dr

oi
t i

nt
er

na
tio

na
l d

e 
la

 m
er

ме
ж

ду
на

ро
дн

ое
 м

ор
ск

ое
 

пр
ав

о
de

re
ch

o 
in

te
rn

ac
io

na
l d

el
 

m
ar

A
rt

. 7
 

ها
لم

 ع
فع

تر
ي 

الت
ن 

سف
 ال

ى
حد

إ

ن 
كو

ي ت
الت

ف 
طر

“ال
ة 

ول
لد

: ا
ق

سيا
ال

ن 
في أ

ه 
تبا

لاش
ة ل

ول
عق

 م
ب

سبا
ا أ

يه
لد

 ].
..[

ها 
لم

 ع
فع

تر
ي 

الت
ن 

سف
 ال

ى
حد

إ

ق 
ري

 ط
ن

 ع
ن

ري
اج

مه
ب 

ري
ته

في 
ة 

لع
ضا

ر”
بح

ال

悬
挂
其
国
旗
的
船
只

前
后

文
：

“缔
约

国
如

有
正

当

理
由

怀
疑

某
一

悬
挂

其
国

旗

[…
…

]的
船

只
正

在
从

事
海

上
偷
运
移
民
活
动

”

a 
ve

ss
el

 fl
yi

ng
 it

s fl
ag

Co
nt

ex
t: 

“A
 S

ta
te

 P
ar

ty
 th

at
 

ha
s r

ea
so

na
bl

e 
gr

ou
nd

s t
o 

su
sp

ec
t t

ha
t a

 v
es

se
l t

ha
t i

s 
fly

in
g 

its
 fl

ag
 […

] i
s e

ng
ag

ed
 

in
 th

e 
sm

ug
gl

in
g 

of
 m

ig
ra

nt
s 

by
 se

a”

un
 n

av
ire

 b
at

ta
nt

 so
n 

pa
vi

llo
n

Co
nt

ex
te

: “
U

n 
Ét

at
 P

ar
tie

 q
ui

 
a 

de
s m

ot
ifs

 ra
iso

nn
ab

le
s d

e 
so

up
ço

nn
er

 q
u’

un
 n

av
ire

 
ba

tta
nt

 so
n 

pa
vi

llo
n 

[…
] s

e 
liv

re
 au

 tr
afi

c i
lli

ci
te

 d
e 

m
ig

ra
nt

s p
ar

 m
er

”

су
дн

о,
 к

от
ор

ое
 н

ес
ет

 е
го

 
ф

ла
г

Ко
нт

ек
ст

: «
Го

су
да

рс
тв

о-
уч

ас
тн

ик
, и

ме
ю

щ
ее

 
ра

зу
мн

ы
е 

ос
но

ва
ни

я 
по

до
зр

ев
ат

ь,
 ч

то
 с

уд
но

, 
ко

то
ро

е 
не

се
т 

ег
о 

ф
ла

г [
…

] 
уч

ас
тв

уе
т 

в 
не

за
ко

нн
ом

 
вв

оз
е 

ми
гр

ан
то

в 
по

 м
ор

ю
”

un
 b

uq
ue

 q
ue

 e
na

rb
ol

e 
su

 
pa

be
lló

n
Co

nt
ex

to
: “

To
do

 E
st

ad
o 

Pa
rt

e 
qu

e 
te

ng
a 

m
ot

iv
os

 ra
zo

na
bl

es
 

pa
ra

 so
sp

ec
ha

r q
ue

 u
n 

bu
qu

e 
qu

e 
en

ar
bo

le
 su

 p
ab

el
ló

n 
[…

] 
es

tá
 in

vo
lu

cr
ad

o 
en

 el
 tr

áfi
co

 
ilí

ci
to

 d
e 

m
ig

ra
nt

es
 p

or
 m

ar
”

A
rt

. 8
,  

pa
ra

. 1

ة 
جل

س
 م

ها
 أن

ي
دع

  ت
ي

الت
ن 

سف
 ال

ى
حد

إ

ها
دي

ل

ن 
كو

ي ت
الت

ف 
طر

“ال
ة 

ول
لد

: ا
ق

سيا
ال

ن 
في أ

ه 
تبا

لاش
ة ل

ول
عق

 م
ب

سبا
ا أ

يه
لد

ها 
 أن

ي
دع

[ ت
...

ي ]
الت

ن 
سف

 ال
ى

حد
إ

ب 
ري

ته
في 

ة 
لع

ضا
 ].

..[
ها 

دي
ة ل

جل
س

م

ر”
بح

 ال
ق

ري
 ط

ن
 ع

ن
ري

اج
مه

宣
称
在
其
境
内
注
册
的
船
只

前
后

文
：

“缔
约

国
如

有
正

当

理
由

怀
疑

某
一

[…
…

]宣
称

在
其

境
内

注
册

的
船

只
正

在

从
事
海
上
偷
运
移
民
活
动

”

a 
ve

ss
el

 cl
ai

m
in

g 
its

 re
gi

st
ry

Co
nt

ex
t: 

“A
 S

ta
te

 P
ar

ty
 th

at
 

ha
s r

ea
so

na
bl

e 
gr

ou
nd

s t
o 

su
sp

ec
t t

ha
t a

 v
es

se
l t

ha
t i

s 
[…

] c
la

im
in

g 
its

 re
gi

st
ry

 […
] 

is 
en

ga
ge

d 
in

 th
e 

sm
ug

gl
in

g 
of

 m
ig

ra
nt

s b
y 

se
a”

un
 n

av
ire

 se
 p

ré
va

la
nt

 d
e 

l’i
m

m
at

ric
ul

at
io

n 
su

r s
on

 
re

gi
st

re
Co

nt
ex

te
: “

U
n 

Ét
at

 P
ar

tie
 q

ui
 

a 
de

s m
ot

ifs
 ra

iso
nn

ab
le

s d
e 

so
up

ço
nn

er
 q

u’
un

 n
av

ire
 […

] 
se

 p
ré

va
la

nt
 d

e 
l’i

m
m

at
ric

ul
a-

tio
n 

su
r s

on
 re

gi
st

re
 […

] s
e 

liv
re

 au
 tr

afi
c i

lli
ci

te
 d

e 
m

ig
ra

nt
s p

ar
 m

er
”

су
дн

о,
 к

от
ор

ое
 за

яв
ля

ет
 о

 
то

м,
 ч

то
 о

но
 

за
ре

ги
ст

ри
ро

ва
но

Ко
нт

ек
ст

: «
Го

су
да

рс
тв

о-
уч

ас
тн

ик
, и

ме
ю

щ
ее

 
ра

зу
мн

ы
е 

ос
но

ва
ни

я 
по

до
зр

ев
ат

ь,
 ч

то
 с

уд
но

, 
ко

то
ро

е 
[…

] з
ая

вл
яе

т 
о 

то
м,

 ч
то

 о
но

 
за

ре
ги

ст
ри

ро
ва

но
 в

 э
то

м 
го

су
да

рс
тв

е,
 […

] у
ча

ст
ву

ет
 

в 
не

за
ко

нн
ом

 в
во

зе
 

ми
гр

ан
то

в 
по

 м
ор

ю
”

un
 b

uq
ue

 q
ue

 p
re

te
nd

a 
es

ta
r 

m
at

ric
ul

ad
o 

en
 su

 re
gi

st
ro

Co
nt

ex
to

: “
To

do
 E

st
ad

o 
Pa

rt
e 

qu
e 

te
ng

a 
m

ot
iv

os
 ra

zo
na

bl
es

 
pa

ra
 so

sp
ec

ha
r q

ue
 u

n 
bu

qu
e 

qu
e 

[…
] p

re
te

nd
a 

es
ta

r 
m

at
ric

ul
ad

o 
en

 su
 re

gi
st

ro
 

[…
] e

st
á 

in
vo

lu
cr

ad
o 

en
 el

 
tr

áfi
co

 il
íc

ito
 d

e 
m

ig
ra

nt
es

 
po

r m
ar

”

A
rt

. 8
,  

pa
ra

. 1

ها
ة ل

سي
جن

لا 
无
国
籍

w
ith

ou
t n

at
io

na
lit

y
sa

ns
 n

at
io

na
lit

é
не

 и
ме

ть
 н

ац
ио

на
ль

но
ст

и
qu

e 
ca

re
zc

a 
de

 n
ac

io
na

lid
ad

A
rt

. 8
,  

pa
ra

. 1

لمَ
 عَ

ي
ر أ

ها
إظ

ض 
رف

ت
拒
不
展
示
国
旗

re
fu

sin
g 

to
 sh

ow
 a

 fl
ag

re
fu

se
r d

’ar
bo

re
r s

on
 p

av
ill

on
от

ка
зы

ва
ет

ся
 п

ок
аз

ат
ь 

ф
ла

г
qu

e 
se

 n
ie

gu
e 

a 
iz

ar
 su

 
pa

be
lló

n
A

rt
. 8

,  
pa

ra
. 1

ب 
ري

ته
في 

ة 
فين

 س
مال

تع
اس

ع ]
قم

ر[
بح

 ال
ق

ري
 ط

ن
 ع

ن
ري

اج
مه

制
止

[船
只

用
于

海
上

偷
运

移

民
活
动

]
su

pp
re

ss
in

g 
[t

he
 u

se
 o

f a
 

ve
ss

el
 to

 sm
ug

gl
e 

m
ig

ra
nt

s b
y 

se
a]

m
et

tr
e 

fin
 à

 [l
’u

til
isa

tio
n 

du
 

na
vi

re
 au

x 
fin

s d
’u

n 
tr

afi
c 

ill
ic

ite
 d

e 
m

ig
ra

nt
s p

ar
 m

er
]

пр
ес

еч
ен

ие
 [и

сп
ол

ьз
ов

ан
ия

 
су

дн
а 

с ц
ел

ью
 н

ез
ак

он
но

го
 

вв
оз

а 
ми

гр
ан

то
в 

по
 м

ор
ю

]

po
ne

r t
ér

m
in

o 
[a

 la
 u

til
iz

a-
ci

ón
 d

e 
un

 b
uq

ue
 p

ar
a 

el
 

tr
áfi

co
 il

íc
ito

 d
e 

m
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ee
do

m
 o

f 
na

vi
ga

tio
n

un
 n

av
ire

 e
xe

rç
an

t l
a 

lib
er

té
 

de
 n

av
ig

at
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 d
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s m
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at
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s d
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册
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io
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at
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at
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дл
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搜
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] b
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 b
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s c
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s c
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 d
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 d

el
 p

ab
el

ló
n

A
rt

. 8
,  

pa
ra

. 5

ص
خا

أش
ة 

حيا
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t d
an

ge
r t

o 
th

e 
liv

es
 

of
 p

er
so

ns
da

ng
er

 im
m

in
en

t p
ou

r l
a 

vi
e 

de
s p
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at
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 d
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r d
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 d
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 c
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 d
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l c
on

tr
ol

A
rt

. 9
,  

pa
ra

. 3
 (b

)

ة 
عي

ما
جت

 وا
ية

قن
وت

ة 
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فين

س
بال
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和
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m
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ra
tiv

e, 
te

ch
ni

ca
l a

nd
 

so
ci

al
 m

at
te

rs
 [i

nv
ol

vi
ng

 th
e 

ve
ss

el
]

qu
es

tio
ns

 d
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t l
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ra
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s c
on

 el
 b

uq
ue

]

A
rt

. 9
,  

pa
ra

. 3
 (b

)

ية
كر

س
 ع

ت
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ta
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ft

aé
ro

ne
fs

 m
ili
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يُّ
 تب

هل
س

وي
ة 

ضح
 وا

ت
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مل

تح

ها
ون

ك

明
显
识
别
标
志
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ea

rly
 m

ar
ke

d 
an

d 
id

en
ti-

fia
bl

e 
as
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rt

an
t v

isi
bl

em
en

t u
ne

 
m

ar
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e 
ex

té
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ur
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et
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en
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m
m

e

[и
ме

ю
щ

ие
] ч

ет
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е 
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ак
и,

 п
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во
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ю
щ

ие
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оз

на
ть

 [и
х]
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e 
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te

nt
en
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gn

os
 cl

ar
os

 y
 

se
an
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en

tifi
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o
A
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ود
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同
边
界
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m

m
on
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de
rs

fr
on

tiè
re

s c
om

m
un

es
об

щ
ие

 гр
ан

иц
ы
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ra

s c
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un
es
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جر
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الم

ها 
عبر
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偷
运
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lo
ng

 w
hi

ch
 m

ig
ra

nt
s 
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e 
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ed
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ra
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afi
c i

lli
ci

te
 d

e 
m

ig
ra

nt
s

ма
рш

ру
ты

, п
о 

ко
то

ры
м 

ос
ущ

ес
тв

ля
ет

ся
 

не
за

ко
нн

ы
й 

вв
оз

 
ми

гр
ан

то
в

ru
ta

s d
e 

tr
áfi

co
 il

íc
ito

 d
e 

m
ig

ra
nt

es
A

rt
. 1

0,
 

pa
ra

. 1

ق
طلا

لان
ط ا

قا
ن

启
运
点

em
ba

rk
at

io
n 

po
in

ts
po

in
ts

 d
’em

ba
rq

ue
m

en
t

пу
нк

ты
 о

тп
ра

вл
ен

ия
lu

ga
re

s d
e 

em
ba

rq
ue

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 1

 (a
)

صد
لمق

ط ا
قا

ن
目
的
地

de
st

in
at

io
n 

po
in

ts
po

in
ts

 d
e 

de
st

in
at

io
n

пу
нк

ты
 н

аз
на

че
ни

я
lu

ga
re

s d
e 

de
st

in
o

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 1

 (a
)

في
ة 

لع
ضا

ها 
 أن

ف
رو

مع
已
知
从
事

kn
ow

n 
to

 b
e 

en
ga

ge
d 

in
do

nt
 o

n 
sa

it 
qu

’il
s c

om
-

m
et

te
nt

ко
то

ры
е,

 к
ак

 э
то

 и
зв

ес
тн

о,
 

уч
ас

тв
ую

т 
в

in
vo

lu
cr

ad
os

 e
n

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 1

 (b
)



ية
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ا

中
文
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gl
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an
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Ру
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й
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pa
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l
A
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Pr
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oc
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ar
y

في
ة 

لع
ضا

ها 
 أن

في
ه 

شتب
م

涉
嫌
从
事

su
sp

ec
te

d 
of

 b
ei

ng
 e

ng
ag

ed
 

in
do

nt
 o

n 
so

up
ço

nn
e 

qu
’il

s 
co

m
m

et
te

nt
ко

то
ры

е,
 к

ак
 э

то
 

по
до

зр
ев

ае
тс

я,
 у

ча
ст

ву
ю

т 
в

so
sp

ec
ho

so
s d

e 
es

ta
r 

in
vo

lu
cr

ad
os

 e
n

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 1

 (b
)

فر
س

 ال
ق

ثائ
 و

حة
ص

旅
行
证
件
的
真
样

au
th

en
tic

ity
 o

f t
ra

ve
l 

do
cu

m
en

ts
au

th
en

tic
ité

 d
es

 d
oc

um
en

ts
 

de
 v

oy
ag

e
от

ли
чи

те
ль

ны
е 

пр
из

на
ки

 
по

дл
ин

но
ст

и 
до

ку
ме

нт
ов

 
на

 в
ъе

зд
/в

ы
ез

д

au
te

nt
ic

id
ad

 d
e 

lo
s d

oc
um

en
-

to
s d

e 
vi

aj
e

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 1

 (c
)

كل
ش

 ال
ث

حي
ن 

 م
فر

س
 ال

ق
ثائ

 و
مة

سلا
旅
行
证
件
的
应
有
形
式

pr
op

er
 fo

rm
 o

f t
ra

ve
l 

do
cu

m
en

ts
ca

ra
ct

ér
ist

iq
ue

s d
es

 d
oc

u-
m

en
ts

 d
e 

vo
ya

ge
на

дл
еж

ащ
ая

 ф
ор

ма
 

до
ку

ме
нт

ов
 н

а 
въ

ез
д/

вы
ез

д
de

bi
da

 fo
rm

a 
de

 lo
s d

oc
u-

m
en

to
s d

e 
vi

aj
e

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 1

 (c
)

ية
هو

و 
ر أ

سف
ق 

ثائ
 و

ذج
نما

ة 
سرق

空
白

的
旅

行
或

身
份

证
件

的

失
窃

th
eft

 o
f b

la
nk

 tr
av

el
 o

r 
id

en
tit

y 
do

cu
m

en
ts

vo
l d

e 
do

cu
m

en
ts

 d
e 

vo
ya

ge
 

ou
 d

’id
en

tit
é 

vi
er

ge
s

хи
щ

ен
ие

 б
ла

нк
ов

 
до

ку
ме

нт
ов

 н
а 

въ
ез

д/
вы

ез
д 

ил
и 

уд
ос

то
ве

ре
ни

й 
ли

чн
ос

ти

ro
bo

 d
e 

do
cu

m
en

to
s d

e 
vi

aj
e 

o 
de

 id
en

tid
ad

 e
n 

bl
an

co
A

rt
. 1

0,
  

pa
ra

. 1
 (c

)

ل 
ما

تع
اس

ة 
اء

إس
ن 

 م
ك

ذل
ل ب

ص
 يت

ما

ية
هو

و 
ر أ

سف
ق 

ثائ
 و

ذج
نما

有
关

滥
用

空
白

的
旅

行
或

身

份
证
件
的
情
况

re
la

te
d 

m
isu

se
 o

f b
la

nk
 tr

av
el

 
or

 id
en

tit
y 

do
cu

m
en

ts
us

ag
e 

im
pr

op
re

 d
e 

do
cu

-
m

en
ts

 d
e 

vo
ya

ge
 o

u 
d’

id
en

tit
é 

vi
er

ge
s

по
сл

ед
ую

щ
ее

 
не

пр
ав

ом
ер

но
е 

ис
по

ль
зо

ва
ни

е 
бл

ан
ко

в 
до

ку
ме

нт
ов

 н
а 

въ
ез

д/
вы

ез
д 

ил
и 

уд
ос

то
ве

ре
ни

й 
ли

чн
ос

ти

co
nc

om
ita

nt
e 

ut
ili

za
ci

ón
 

ile
gí

tim
a 

de
 d

oc
um

en
to

s d
e 

vi
aj

e 
o 

de
 id

en
tid

ad
 e

n 
bl

an
co

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 1

 (c
)

ص
خا

أش
ء 

فا
إخ

藏
匿
人
口

co
nc

ea
lm

en
t o

f p
er

so
ns

di
ss

im
ul

at
io

n 
de

s p
er

so
nn

es
со

кр
ы

ти
е 

лю
де

й
oc

ul
ta

ci
ón

 d
e 

pe
rs

on
as

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 1

 (d
)

ص
خا

أش
ل 

نق
运
送
人
口

tr
an

sp
or

ta
tio

n 
of

 p
er

so
ns

tr
an

sp
or

t d
es

 p
er

so
nn

es
тр

ан
сп

ор
ти

ро
вк

а 
лю

де
й

tr
an

sp
or

te
 d

e 
pe

rs
on

as
A

rt
. 1

0,
  

pa
ra

. 1
 (d

)

ير 
 غ

رة
صو

ة ب
وي

 ه
أو

ر 
سف

ق 
ثائ

 و
ير

حو
ت

عة
شرو

م

旅
行

或
身

份
证

件
的

非
法

变

造

un
la

w
fu

l a
lte

ra
tio

n 
of

 tr
av

el
 

or
 id

en
tit

y 
do

cu
m

en
ts

m
od

ifi
ca

tio
n 

ill
ic

ite
 d

e 
do

cu
m

en
ts

 d
e 

vo
ya

ge
 o

u 
d’

id
en

tit
é

пр
от

ив
оз

ак
он

но
е 

из
ме

не
ни

е 
до

ку
ме

нт
ов

 н
а 

въ
ез

д/
вы

ез
д 

ил
и 

уд
ос

то
ве

ре
ни

й 
ли

чн
ос

ти

al
te

ra
ci

ón
 il

íc
ita

 d
e 

lo
s 

do
cu

m
en

to
s d

e 
vi

aj
e 

o 
de

 
id

en
tid

ad

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 1

 (d
)

رة 
صو

ة ب
وي

 ه
أو

ر 
سف

ق 
ثائ

 و
اخ

س
ستن

ا

عة
شرو

 م
غير

旅
行

或
身

份
证

件
的

非
法

复

制

un
la

w
fu

l r
ep

ro
du

ct
io

n 
of

 
tr

av
el

 o
r i

de
nt

ity
 d

oc
um

en
ts

re
pr

od
uc

tio
n 

ill
ic

ite
 d

e 
do

cu
m

en
ts

 d
e 

vo
ya

ge
 o

u 
d’

id
en

tit
é

пр
от

ив
оз

ак
он

но
е 

во
сп

ро
из

ве
де

ни
е 

до
ку

ме
нт

ов
 н

а 
въ

ез
д/

вы
ез

д 
ил

и 
уд

ос
то

ве
ре

ни
й 

ли
чн

ос
ти

re
pr

od
uc

ci
ón

 il
íc

ita
 d

e 
lo

s 
do

cu
m

en
to

s d
e 

vi
aj

e 
o 

de
 

id
en

tid
ad

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 1

 (d
)

ير 
 غ

رة
صو

ة ب
وي

 ه
أو

ر 
سف

ق 
ثائ

 و
زة

حيا

عة
شرو

م

旅
行

或
身

份
证

件
的

非
法

获

取

un
la

w
fu

l a
cq

ui
sit

io
n 

of
 tr

av
el

 
or

 id
en

tit
y 

do
cu

m
en

ts
ac

qu
isi

tio
n 

ill
ic

ite
 d

e 
do

cu
m

en
ts

 d
e 

vo
ya

ge
 o

u 
d’

id
en

tit
é

пр
от

ив
оз

ак
он

но
е 

пр
ио

бр
ет

ен
ие

 д
ок

ум
ен

то
в 

на
 в

ъе
зд

/в
ы

ез
д 

ил
и 

уд
ос

то
ве

ре
ни

й 
ли

чн
ос

ти

ad
qu

isi
ci

ón
 il

íc
ita

 d
e 

lo
s 

do
cu

m
en

to
s d

e 
vi

aj
e 

o 
de

 
id

en
tid

ad

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 1

 (d
)

رة 
صو

ة ب
وي

 ه
أو

ر 
سف

ق 
ثائ

 و
مال

تع
اس

عة
شرو

 م
غير

旅
行

或
身

份
证

件
的

非
法

滥

用

un
la

w
fu

l m
isu

se
 o

f t
ra

ve
l o

r 
id

en
tit

y 
do

cu
m

en
ts

us
ag

e 
im

pr
op

re
 d

e 
do

cu
-

m
en

ts
 d

e 
vo

ya
ge

 o
u 

d’
id

en
tit

é
не

пр
ав

ом
ер

но
е 

ис
по

ль
зо

ва
ни

е 
до

ку
ме

нт
ов

 
на

 в
ъе

зд
/в

ы
ез

д 
ил

и 
уд

ос
то

ве
ре

ни
й 

ли
чн

ос
ти

ut
ili

za
ci

ón
 in

de
bi

da
 d

e 
lo

s 
do

cu
m

en
to

s d
e 

vi
aj

e 
o 

de
 

id
en

tid
ad

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 1

 (d
)

ية
يع

شر
ت ت

برا
خ

立
法
经
验

le
gi

sla
tiv

e 
ex

pe
rie

nc
es

do
nn

ée
s d

’ex
pé

rie
nc

e 
d’o

rd
re

 
lé

gi
sla

tif
за

ко
но

да
те

ль
ны

й 
оп

ы
т

ex
pe

rie
nc

ia
s d

e c
ar

ác
te

r l
eg

is-
la

tiv
o

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 1

 (e
)
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ot
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ol
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lo
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ar
y

ع 
من

لى 
ة إ

مي
]را

ير 
داب

وت
ت 

سا
مار

م

ذا 
 ه

ن
 م

6 
دة

لما
في ا

ين 
لمب

ك ا
لو

س
ال

ه[
حت

كاف
وم

ل 
كو

تو
برو

ال

[预
防

和
打

击
第

6条
所

列
行

为
的

]做
法
及
措
施

pr
ac

tic
es

 a
nd

 m
ea

su
re

s [
to

 
pr

ev
en

t a
nd

 co
m

ba
t t

he
 

co
nd

uc
t s

et
 fo

rt
h 

in
 a

rt
ic

le
 6

]

pr
at

iq
ue

s e
t m

es
ur

es
 [t

en
da

nt
 

à 
pr

év
en

ir 
et

 à
 co

m
ba

ttr
e 

le
s 

ac
te

s é
no

nc
és

 à
 l’a

rt
ic

le
 6

]

пр
ак

ти
ка

 и
 м

ер
ы

 [,
 

на
пр

ав
ле

нн
ы

е 
на

 
пр

ед
уп

ре
ж

де
ни

е 
де

ян
ий

, 
ук

аз
ан

ны
х 

в 
ст

ат
ье

 6
…

и 
бо

рь
бу

 с 
ни

ми
]

pr
ác

tic
as

 y
 m

ed
id

as
 [p

ar
a 

pr
ev

en
ir 

y 
co

m
ba

tir
 la

s 
co

nd
uc

ta
s e

nu
nc

ia
da

s e
n 

el
 a

rt
íc

ul
o 

6]

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 1

 (e
)

ية
وج

ول
كن

وت
ة 

مي
عل

ت 
ما

لو
مع

科
学
和
技
术
信
息

sc
ie

nt
ifi

c a
nd

 te
ch

no
lo

gi
ca

l 
in

fo
rm

at
io

n
qu

es
tio

ns
 sc

ie
nt

ifi
qu

es
 e

t 
te

ch
ni

qu
es

на
уч

но
-т

ех
ни

че
ск

ая
 

ин
ф

ор
ма

ци
я

cu
es

tio
ne

s c
ie

nt
ífi

ca
s y

 
te

cn
ol

óg
ic

as
A

rt
. 1

0,
 

pa
ra

. 1
 (f

)

نه
 ع

ري
تح

وال
ه 

شف
وك

ك[ 
لو

س
]ال

ع 
من

预
防
、
侦
查
和
调
查

pr
ev

en
t, 

de
te

ct
 a

nd
 in

ve
st

i-
ga

te
pr

év
en

ir,
 d

ét
ec

te
r e

t m
en

er
 

de
s e

nq
uê

te
s

пр
ед

уп
ре

ж
да

ть
, в

ы
яв

ля
ть

 и
 

ра
сс

ле
до

ва
ть

pr
ev

en
ir,

 d
et

ec
ta

r e
 in

ve
st

ig
ar

A
rt

. 1
0,

 
pa

ra
. 1

 (f
)

ية
ول

 د
ت

دا
عه

ت
国
际
承
诺

in
te

rn
at

io
na

l c
om

m
itm

en
ts

en
ga

ge
m

en
ts

 in
te

rn
at

io
na

ux
ме

ж
ду

на
ро

дн
ы

е 
об

яз
ат

ел
ьс

тв
а

co
m

pr
om

iso
s i

nt
er

na
ci

on
al

es
A

rt
. 1

1,
 

pa
ra

. 1

س
لنا

ة ا
رك

 ح
ية

حر
人
员
自
由
流
动

fr
ee

 m
ov

em
en

t o
f p

eo
pl

e
lib

re
 ci

rc
ul

at
io

n 
de

s p
er

-
so

nn
es

св
об

од
но

е 
пе

ре
дв

иж
ен

ие
 

лю
де

й
lib

re
 ci

rc
ul

ac
ió

n 
de

 p
er

so
na

s
A

rt
. 1

1,
 

pa
ra

. 1

ية
ود

حد
ط 

واب
ض

边
界
管
制

bo
rd

er
 co

nt
ro

ls
co

nt
rô

le
s a

ux
 fr

on
tiè

re
s

ме
ры

 п
ог

ра
ни

чн
ог

о 
ко

нт
ро

ля
co

nt
ro

le
s f

ro
nt

er
iz

os
A

rt
. 1

1,
 

pa
ra

. 1

قل
ل ن

سائ
و

运
输
工
具

m
ea

ns
 o

f t
ra

ns
po

rt
m

oy
en

s d
e 

tr
an

sp
or

t
тр

ан
сп

ор
тн

ы
е 

ср
ед

ст
ва

m
ed

io
s d

e 
tr

an
sp

or
te

A
rt

. 1
1,

 
pa

ra
. 2

ون
ري

جا
ن ت

لو
ناق

商
业
承
运
人

co
m

m
er

ci
al

 c
ar

rie
rs

tr
an

sp
or

te
ur

s c
om

m
er

ci
au

x
ко

мм
ер

че
ск

ие
 п

ер
ев

оз
чи

ки
tr

an
sp

or
tis

ta
s c

om
er

ci
al

es
A

rt
. 1

1,
 

pa
ra

. 2

قة
طب

من
ة 

ولي
 د

ت
قيا

فا
ات

适
用
的
国
际
公
约

ap
pl

ic
ab

le
 in

te
rn

at
io

na
l 

co
nv

en
tio

ns
co

nv
en

tio
ns

 in
te

rn
at

io
na

le
s 

ap
pl

ic
ab

le
s

пр
им

ен
им

ы
е 

ме
ж

ду
на

ро
дн

ы
е 

ко
нв

ен
ци

и
co

nv
en

ci
on

es
 in

te
rn

ac
io

na
le

s 
ap

lic
ab

le
s

A
rt

. 1
1,

 
pa

ra
. 3

قل
ة ن

شرك
运
输
公
司

tr
an

sp
or

ta
tio

n 
co

m
pa

ny
co

m
pa

gn
ie

 d
e 

tr
an

sp
or

t
тр

ан
сп

ор
тн

ая
 к

ом
па

ни
я

em
pr

es
as

 d
e 

tr
an

sp
or

te
A

rt
. 1

1,
 

pa
ra

. 3

قل
ة ن

سيل
 و

ك
مال

运
输
工
具
的
拥
有
人

ow
ne

r o
f m

ea
ns

 o
f t

ra
ns

po
rt

pr
op

rié
ta

ire
 d

’u
n 

m
oy

en
 d

e 
tr

an
sp

or
t

вл
ад

ел
ец

 т
ра

нс
по

рт
ны

х 
ср

ед
ст

в
pr

op
ie

ta
rio

s d
e 

m
ed

io
s d

e 
tr

an
sp

or
te

A
rt

. 1
1,

 
pa

ra
. 3

قل
ة ن

سيل
 و

غّل
ش

م
运
输
工
具
的
经
营
人

op
er

at
or

 o
f m

ea
ns

 o
f 

tr
an

sp
or

t
ex

pl
oi

ta
nt

 d
’u

n 
m

oy
en

 d
e 

tr
an

sp
or

t
оп

ер
ат

ор
 т

ра
нс

по
рт

ны
х 

ср
ед

ст
в

ex
pl

ot
ad

or
es

 d
e 

m
ed

io
s d

e 
tr

an
sp

or
te

A
rt

. 1
1,

 
pa

ra
. 3

ول
دخ

 ال
لى

 ع
قة

واف
الم

م 
عد

拒
绝
入
境

de
ni

al
 o

f e
nt

ry
re

fu
se

r l
’en

tr
ée

от
ка

з в
о 

въ
ез

де
de

ne
ga

r l
a 

en
tr

ad
a

A
rt

. 1
1,

 
pa

ra
. 5

فر
س

 ال
ت

يرا
أش

ء ت
غا

إل
吊
销
签
证

re
vo

ca
tio

n 
of

 v
isa

s
an

nu
le

r u
n 

vi
sa

ан
ну

ли
ро

ва
ни

е 
ви

зы
re

vo
ca

r v
isa

do
s

A
rt

. 1
1,

 
pa

ra
. 5

ود
حد

 ال
بة

راق
 م

زة
جه

أ
边
境
管
制
机
构

bo
rd

er
 co

nt
ro

l a
ge

nc
ie

s
se

rv
ic

es
 d

e 
co

nt
rô

le
 au

x 
fr

on
tiè

re
s

ор
га

ны
 п

ог
ра

ни
чн

ог
о 

ко
нт

ро
ля

or
ga

ni
sm

os
 d

e 
co

nt
ro

l f
ro

nt
e-

riz
o

A
rt

. 1
1,

 
pa

ra
. 6

شرة
مبا

ل 
صا

 ات
ت

نوا
ق

直
接
联
系
渠
道

di
re

ct
 ch

an
ne

ls 
of

 co
m

m
un

i-
ca

tio
n

vo
ie

s d
e 

co
m

m
un

ic
at

io
n 

di
re

ct
es

пр
ям

ы
е 

ка
на

лы
 св

яз
и

co
nd

uc
to

s d
e 

co
m

un
ic

ac
ió

n 
di

re
ct

os
A

rt
. 1

1,
 

pa
ra

. 6

ق
ثائ

لو
ن ا

أم
证
件
安
全

se
cu

rit
y 

of
 d

oc
um

en
ts

sé
cu

rit
é 

de
s d

oc
um

en
ts

на
де

ж
но

ст
ь 

до
ку

ме
нт

ов
se

gu
rid

ad
 d

e 
lo

s d
oc

um
en

to
s

A
rt

. 1
2,

 ti
tle

  
(p

ar
t o

f)

ق
ثائ

لو
ة ا

قب
مرا

证
件
管
制

co
nt

ro
l o

f d
oc

um
en

ts
co

nt
rô

le
 d

es
 d

oc
um

en
ts

ко
нт

ро
ль

 за
 д

ок
ум

ен
та

ми
co

nt
ro

l d
e 

lo
s d

oc
um

en
to

s
A

rt
. 1

2,
 ti

tle
  

(p
ar

t o
f)

حة
لمتا

ت ا
نيا

كا
لإم

د ا
دو

 ح
في

在
力
所
能
及
的
范
围
内

w
ith

in
 av

ai
la

bl
e 

m
ea

ns
se

lo
n 

le
s m

oy
en

s d
isp

on
ib

le
s

в 
пр

ед
ел

ах
 и

ме
ю

щ
их

ся
 

во
зм

ож
но

ст
ей

co
n 

lo
s m

ed
io

s d
e 

qu
e 

di
sp

on
ga

A
rt

. 1
2
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Fr
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ки
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A
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O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

an
d 

pr
ot

oc
ol

s:
 S

m
ug

gl
in

g 
of

 M
ig

ra
nt

s 
Pr

ot
oc

ol
 g

lo
ss

ar
y

ة[
وي

له
و ا

ر أ
سف

 ال
ق

ثائ
]و

ة 
عي

نو
[旅

行
或
身
份
证
件
的

]特
点

qu
al

ity
 [o

f t
ra

ve
l o

r i
de

nt
ity

 
do

cu
m

en
ts

]
qu

al
ité

 [d
es

 d
oc

um
en

ts
 d

e 
vo

ya
ge

 o
u 

d’
id

en
tit

é]
ка

че
ст

во
 [д

ок
ум

ен
то

в 
на

 
въ

ез
д/

вы
ез

д 
ил

и 
уд

ос
то

ве
ре

ни
й 

ли
чн

ос
ти

]

ca
lid

ad
 [d

e 
lo

s d
oc

um
en

to
s 

de
 v

ia
je

 o
 d

e 
id

en
tid

ad
]

A
rt

. 1
2 

(a
)

مال
تع

اس
ة 

اء
إس

滥
用

m
isu

se
d

fa
ire

 u
n 

us
ag

e 
im

pr
op

re
не

пр
ав

ом
ер

но
е 

ис
по

ль
зо

ва
ни

е
ut

ili
za

rs
e 

in
de

bi
da

m
en

te
A

rt
. 1

2 
(a

)

ير
زو

ت
伪
造

fa
lsi

fie
d

fa
lsi

fie
r

по
дд

ел
ка

fa
lsi

fic
ar

se
A

rt
. 1

2 
(a

)

عة
شرو

 م
غير

رة 
صو

ر ب
وي

تح
非
法
变
造

un
la

w
fu

lly
 a

lte
re

d
m

od
ifi

er
 il

lic
ite

m
en

t
пр

от
ив

оз
ак

он
но

е 
из

ме
не

ни
е

al
te

ra
rs

e 
de

 fo
rm

a 
ilí

ci
ta

A
rt

. 1
2 

(a
)

عة
شرو

 م
غير

رة 
صو

خ ب
سا

ستن
ا

非
法
复
制

un
la

w
fu

lly
 re

pl
ic

at
ed

re
pr

od
ui

re
 il

lic
ite

m
en

t
пр

от
ив

оз
ак

он
но

е 
во

сп
ро

из
ве

де
ни

е
re

pr
od

uc
irs

e 
de

 fo
rm

a 
ilí

ci
ta

A
rt

. 1
2 

(a
)

عة
شرو

 م
غير

رة 
صو

ر ب
دا

ص
إ

非
法
签
发

un
la

w
fu

lly
 is

su
ed

dé
liv

re
r i

lli
ci

te
m

en
t

пр
от

ив
оз

ак
он

на
я 

вы
да

ча
ex

pe
di

rs
e 

de
 fo

rm
a 

ilí
ci

ta
A

rt
. 1

2 
(a

)

ق
ثائ

لو
ة ا

لام
س

证
件
的
完
整

in
te

gr
ity

 o
f d

oc
um

en
ts

in
té

gr
ité

 d
es

 d
oc

um
en

ts
за

щ
ищ

ен
но

ст
ь 

до
ку

ме
нт

ов
in

te
gr

id
ad

 d
e 

lo
s d

oc
um

en
to

s
A

rt
. 1

2 
(b

)

رة 
صو

[ ب
ية

هو
و 

ر أ
سف

ق 
ثائ

]و
د 

دا
إع

عة
شرو

 م
غير

非
法

印
制

[旅
行

或
身

份
证

件
]

un
la

w
fu

l c
re

at
io

n 
[o

f t
ra

ve
l 

or
 id

en
tit

y 
do

cu
m

en
ts

]
[d

oc
um

en
ts

 d
e 

vo
ya

ge
 o

u 
d’

id
en

tit
é]

 cr
éé

s i
lli

ci
te

m
en

t
не

за
ко

нн
ое

 и
зг

от
ов

ле
ни

е 
[д

ок
ум

ен
то

в 
на

 в
ъе

зд
/

вы
ез

д 
ил

и 
уд

ос
то

ве
ре

ни
й 

ли
чн

ос
ти

]

cr
ea

ci
ón

 il
íc

ita
 [d

e 
do

cu
m

en
-

to
s d

e 
vi

aj
e 

o 
de

 id
en

tid
ad

]
A

rt
. 1

2 
(b

)

رة 
صو

[ ب
ية

هو
و 

ر أ
سف

ق 
ثائ

]و
ر 

دا
ص

إ

عة
شرو

 م
غير

非
法

签
发

[旅
行

或
身

份
证

件
]

un
la

w
fu

l i
ss

ua
nc

e 
[o

f t
ra

ve
l 

or
 id

en
tit

y 
do

cu
m

en
ts

]
[d

oc
um

en
ts

 d
e 

vo
ya

ge
 o

u 
d’

id
en

tit
é]

 d
él

iv
ré

s i
lli

ci
te

-
m

en
t

не
за

ко
нн

ая
 в

ы
да

ча
 

[д
ок

ум
ен

то
в 

на
 в

ъе
зд

/
вы

ез
д 

ил
и 

уд
ос

то
ве

ре
ни

й 
ли

чн
ос

ти
]

ex
pe

di
ci

ón
 il

íc
ita

 [d
e 

do
cu

m
en

to
s d

e 
vi

aj
e 

o 
de

 
id

en
tid

ad
]

A
rt

. 1
2 

(b
)

رة 
صو

[ ب
ية

هو
و 

ر أ
سف

ق 
ثائ

]و
ل 

ما
تع

اس

عة
شرو

 م
غير

非
法

使
用

[旅
行

或
身

份
证

件
]

un
la

w
fu

l u
se

 [o
f t

ra
ve

l o
r 

id
en

tit
y 

do
cu

m
en

ts
]

[d
oc

um
en

ts
 d

e 
vo

ya
ge

 o
u 

d’
id

en
tit

é]
 u

til
isé

s i
lli

ci
te

m
en

t
не

за
ко

нн
ое

 и
сп

ол
ьз

ов
ан

ие
 

[д
ок

ум
ен

то
в 

на
 в

ъе
зд

/
вы

ез
д 

ил
и 

уд
ос

то
ве

ре
ни

й 
ли

чн
ос

ти
]

ut
ili

za
ci

ón
 il

íc
ita

 [d
e 

do
cu

m
en

to
s d

e 
vi

aj
e 

o 
de

 
id

en
tid

ad
]

A
rt

. 1
2 

(b
)

ق
ثائ

لو
ة ا

عي
شر

证
件
的
合
法
性

le
gi

tim
ac

y 
of

 d
oc

um
en

ts
lé

gi
tim

ité
 d

es
 d

oc
um

en
ts

за
ко

нн
ос

ть
 д

ок
ум

ен
то

в
le

gi
tim

id
ad

 d
e 

lo
s d

oc
um

en
-

to
s

A
rt

. 1
3

ق
ثائ

لو
ة ا

حي
صلا

证
件
的
有
效
性

va
lid

ity
 o

f d
oc

um
en

ts
va

lid
ité

 d
es

 d
oc

um
en

ts
де

йс
тв

ит
ел

ьн
ос

ть
 

до
ку

ме
нт

ов
va

lid
ez

 d
e 

lo
s d

oc
um

en
to

s
A

rt
. 1

3

ت
در

صُ
ا أ

نه
م أ

زُع
و ي

ت أ
در

صُ
ي أ

الت

ر 
سف

 ال
ق

ثائ
 و

ية
لاح

ص
 و

ية
شرع

“ 
ق:

سيا
ال

ها 
 أن

عم
يزُ

و 
ت أ

در
صُ

ي أ
الت

ة 
وي

له
و ا

أ

”]
ف

طر
 ال

لة
دو

 ال
سم

]با
ت 

در
ص

أ

[…
…

]或
似

[…
…

]签
发
的

前
后
文
：

“[
以
或
似
以
缔
约

国
名
义

]签
发
的
旅
行
或
身
份

证
件
的
合
法
性
和
有
效
性

”

iss
ue

d 
or

 p
ur

po
rt

ed
 to

 h
av

e 
be

en
 is

su
ed

 
Co

nt
ex

t: 
“t

he
 le

gi
tim

ac
y 

an
d 

va
lid

ity
 o

f t
ra

ve
l o

r i
de

nt
ity

 
do

cu
m

en
ts

 is
su

ed
 o

r 
pu

rp
or

te
d 

to
 h

av
e 

be
en

 
iss

ue
d 

[in
 th

e 
na

m
e 

of
 th

e 
St

at
e 

Pa
rt

y]
”

dé
liv

ré
 o

u 
ce

ns
é 

av
oi

r é
té

 
dé

liv
ré

 

Co
nt

ex
te

: “
la

 lé
gi

tim
ité

 e
t l

a 
va

lid
ité

 d
es

 d
oc

um
en

ts
 d

e 
vo

ya
ge

 o
u 

d’
id

en
tit

é 
dé

liv
ré

s 
ou

 ce
ns

és
 av

oi
r é

té
 d

él
iv

ré
s 

[a
u 

no
m

 d
e 

l’É
ta

t P
ar

tie
]”

вы
да

нн
ы

х 
ил

и 
як

об
ы

 
вы

да
нн

ы
х 

Ко
нт

ек
ст

: “
…

за
ко

нн
ос

ти
 и

 
де

йс
тв

ит
ел

ьн
ос

ти
 

вы
да

нн
ы

х 
ил

и 
як

об
ы

 
вы

да
нн

ы
х 

[о
т 

им
ен

и 
Го

су
да

рс
тв

а-
уч

ас
тн

ик
а]

 
до

ку
ме

нт
ов

 н
а 

въ
ез

д/
вы

ез
д 

ил
и 

уд
ос

то
ве

ре
ни

й 
ли

чн
ос

ти
”

ex
pe

di
do

s o
 p

re
su

nt
am

en
te

 
ex

pe
di

do
s

Co
nt

ex
to

: “
la

 le
gi

tim
id

ad
 y

 
va

lid
ez

 d
e 

lo
s d

oc
um

en
to

s d
e 

vi
aj

e 
o 

de
 id

en
tid

ad
 e

xp
e-

di
do

s o
 p

re
su

nt
am

en
te

 
ex

pe
di

do
s [

en
 n

om
br

e 
de

l 
Es

ta
do

 P
ar

te
]”

A
rt

. 1
3

ية
نائ

لج
ة ا

ري
خبا

ست
الا

ت 
ما

لو
لمع

ا
犯
罪
情
报

cr
im

in
al

 in
te

lli
ge

nc
e

re
ns

ei
gn

em
en

t à
 c

ar
ac

tè
re

 
pé

na
l

оп
ер

ат
ив

на
я 

ин
ф

ор
ма

ци
я 

о 
пр

ес
ту

пл
ен

ия
х

in
fo

rm
ac

ió
n 

de
 in

te
lig

en
ci

a 
cr

im
in

al
A

rt
. 1

4,
  

pa
ra

. 2
 (c

)
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O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

an
d 

pr
ot

oc
ol

s:
 S

m
ug

gl
in

g 
of

 M
ig

ra
nt

s 
Pr

ot
oc

ol
 g

lo
ss

ar
y

اء
خف

الإ
ل 

سائ
و

藏
匿
手
段

m
ea

ns
 o

f c
on

ce
al

m
en

t
m

oy
en

s d
e 

di
ss

im
ul

at
io

n
сп

ос
об

ы
 с

ок
ры

ти
я

m
ed

io
s d

e 
oc

ul
ta

ci
ón

A
rt

. 1
4,

  
pa

ra
. 2

 (c
)

ير 
وغ

ة 
دي

قلي
الت

ج 
رو

لخ
 وا

ول
دخ

 ال
ط

قا
ن

ية
يد

قل
الت

常
规
和
非
常
规
出
入
境
点

co
nv

en
tio

na
l a

nd
 

no
n-

co
nv

en
tio

na
l p

oi
nt

s o
f 

en
tr

y 
an

d 
ex

it

po
in

ts
 d

’en
tr

ée
 e

t d
e 

so
rt

ie
 

tr
ad

iti
on

ne
ls 

et
 n

on
 tr

ad
i-

tio
nn

el
s

ус
та

но
вл

ен
ны

е 
и 

не
ус

та
но

вл
ен

ны
е 

пу
нк

ты
 

въ
ез

да
 и

 в
ы

ез
да

pu
nt

os
 d

e 
en

tr
ad

a 
y 

sa
lid

a 
co

nv
en

ci
on

al
es

 y
 n

o 
co

nv
en

ci
on

al
es

A
rt

. 1
4,

  
pa

ra
. 2

 (d
)

ق
ثائ

لو
ص ا

فح
زة 

جه
أ

证
件
验
读
器

do
cu

m
en

t r
ea

de
rs

le
ct

eu
rs

 d
e 

do
cu

m
en

ts
ус

тр
ой

ст
ва

 д
ля

 с
чи

ты
ва

ни
я 

до
ку

ме
нт

ов
le

ct
or

es
 d

e 
do

cu
m

en
to

s
A

rt
. 1

4,
 

pa
ra

. 3

ية
لام

إع
ج 

رام
ب

信
息
方
案

in
fo

rm
at

io
n 

pr
og

ra
m

m
es

pr
og

ra
m

m
es

 d
’in

fo
rm

at
io

n
ин

ф
ор

ма
ци

он
ны

е 
пр

ог
ра

мм
ы

pr
og

ra
m

as
 d

e 
in

fo
rm

ac
ió

n
A

rt
. 1

5,
 

pa
ra

. 1

بح
لر

ف ا
هد

[ ب
ي

رام
إج

ط 
شا

ب ن
كا

ارت
[

为
牟

利
[而

…
…

从
事

的
犯

罪

活
动

]
[a

 cr
im

in
al

 a
ct

iv
ity

 p
er

pe
-

tr
at

ed
] f

or
 p

ro
fit

[a
ct

iv
ité

 cr
im

in
el

le
 p

er
pé

tr
ée

] 
afi

n 
d’e

n 
tir

er
 u

n 
pr

ofi
t

[п
ре

ст
уп

на
я 

де
ят

ел
ьн

ос
ть

, 
ос

ущ
ес

тв
ля

ем
ая

] в
 

ко
ры

ст
ны

х 
це

ля
х

[a
ct

iv
id

ad
 d

el
ic

tiv
a 

qu
e 

re
al

iz
an

] c
on

 fi
ne

s d
e 

lu
cr

o
A

rt
. 1

5,
 

pa
ra

. 1

لام
لإع

ا
公
共
宣
传

pu
bl

ic
 in

fo
rm

at
io

n
in

fo
rm

at
io

n
об

щ
ес

тв
ен

на
я 

ин
ф

ор
ма

ци
я

in
fo

rm
ac

ió
n 

pú
bl

ic
a

A
rt

. 1
5,

 
pa

ra
. 2

ون
مل

حت
 م

ون
جر

ها
م

潜
在
的
移
民

po
te

nt
ia

l m
ig

ra
nt

s
m

ig
ra

nt
s p

ot
en

tie
ls

по
те

нц
иа

ль
ны

е 
ми

гр
ан

ты
m

ig
ra

nt
es

 p
ot

en
ci

al
es

A
rt

. 1
5,

 
pa

ra
. 2

رة
هج

 لل
ي

اد
ص

لاقت
ي-ا

ماع
جت

الا
ع 

واق
ال

移
民
现
象
的
社
会
经
济
现
实

so
ci

o-
ec

on
om

ic
 re

al
iti

es
 o

f 
m

ig
ra

tio
n

ré
al

ité
s s

oc
io

éc
on

om
iq

ue
s 

de
s m

ig
ra

tio
ns

со
ци

ал
ьн
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эк

он
ом

ич
ес

ки
е 

ре
ал

ьн
ос

ти
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иг
ра

ци
и

re
al

id
ad

es
 so

ci
oe

co
nó

m
ic

as
 

de
 la

 m
ig

ra
ci

ón
A

rt
. 1

5,
 

pa
ra

. 3

عيا
ما

جت
 وا

ديا
صا

قت
ة ا

يف
ضع

 ال
ق

اط
لمن

ا
经

济
和

社
会

状
况

不
景

气
地

区

ec
on

om
ic

al
ly

 a
nd

 so
ci

al
ly

 
de

pr
es

se
d 

ar
ea

s
zo

ne
s é

co
no

m
iq

ue
m

en
t e

t 
so

ci
al

em
en

t d
éf

av
or

isé
es

ра
йо

ны
, н

ах
од

ящ
ие

ся
 в

 
не

бл
аг

оп
ри

ят
но

м 
эк

он
ом

ич
ес

ко
м 

и 
со

ци
ал

ьн
ом

 п
ол

ож
ен

ии

zo
na

s e
co

nó
m

ic
a 

y 
so

ci
al

-
m

en
te

 d
ep

rim
id

as
A

rt
. 1

5,
 

pa
ra

. 3

ة 
دي

صا
لاقت

- ا
ة 

عي
ما

جت
الا

ب 
سبا

الأ

ن
ري

اج
لمه

ب ا
ري

ته
ة ل

ري
جذ

ال

造
成

偷
运

移
民

问
题

的
社

会

经
济
根
源

ro
ot

 so
ci

o-
ec

on
om

ic
 c

au
se

s 
of

 th
e 

sm
ug

gl
in

g 
of

 m
ig

ra
nt

s
ca

us
es

 so
ci

oé
co

no
m

iq
ue

s 
pr

of
on

de
s d

u 
tr

afi
c i

lli
ci

te
 d

e 
m

ig
ra

nt
s

ко
ре

нн
ы

е 
со

ци
ал

ьн
о-

эк
он

ом
ич

ес
ки

е 
пр

ич
ин

ы
 

не
за

ко
нн

ог
о 

вв
оз

а 
ми

гр
ан

то
в

ca
us

as
 so

ci
oe

co
nó

m
ic

as
 

fu
nd

am
en

ta
le

s d
el

 tr
áfi

co
 

ilí
ci

to
 d

e 
m

ig
ra

nt
es

A
rt

. 1
5,

 
pa

ra
. 3

ف[ 
طر

ة 
ول

]د
ت 

ما
تزا

 ال
مع

ق 
س

 يت
بما

لي
دو

 ال
ون

قان
 ال

ضى
قت

بم

不
违

背
[缔

约
国

]根
据

国
际

法
所
承
担
的
义
务

co
ns

ist
en

t w
ith

 [a
 S

ta
te

 
Pa

rt
y’s

] o
bl

ig
at

io
ns

 u
nd

er
 

in
te

rn
at

io
na

l l
aw

co
nf

or
m

ém
en

t a
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 o
bl

ig
a-

tio
ns

 co
nt

ra
ct

ée
s [

pa
r u

n 
Ét

at
 

Pa
rt

ie
] e

n 
ve

rt
u 

du
 d

ro
it 

in
te

rn
at

io
na

l

в 
со

от
ве

тс
тв

ии
 с 

об
яз

ат
ел

ьс
тв

ам
и 

[Г
ос

уд
ар

ст
ва

-у
ча

ст
ни

ка
] п

о 
ме

ж
ду

на
ро

дн
ом

у 
пр

ав
у

en
 co
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an
ci

a 
co

n 
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s 
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lig
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io
ne
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de

 u
n 
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do
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 e

m
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ad
as

 d
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te
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io

na
l

N
ot
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st
ad
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rt
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n 

ci
ta
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te

xt
ua

le
s d

el
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ro
to

co
lo

A
rt

. 1
6,

 
pa

ra
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اة
حي

 ال
في

ق 
لح

ا
生
命
权

rig
ht

 to
 li

fe
dr

oi
t à

 la
 v

ie
пр

ав
о 

на
 ж

из
нь

de
re

ch
o 

a 
la

 v
id

a
A

rt
. 1

6,
 

pa
ra

. 1

ب
ذي

تع
 لل

وع
ض

لخ
م ا

عد
في 

ق 
لح

ا
不
遭
受
酷
刑
的
权
利

rig
ht

 n
ot

 to
 b

e 
su
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ec

te
d 

to
 

to
rt

ur
e

dr
oi

t d
e 

ne
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 ê

tr
e 

so
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is 
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e
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ав
о 

не
 п

од
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рг
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de

re
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et
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. 1
6,
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ra
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ضو
لخ
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الم
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道
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 b
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] c
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t d
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m
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u 
dé
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од

ве
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я 
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ги
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 ж

ес
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бе
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ел

ов
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ны
м 
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и 
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иж

аю
щ
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ин
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ви
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м 
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щ
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я

de
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] p
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at

os
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m
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 d

eg
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nt

es

A
rt

. 1
6,

 
pa

ra
. 1
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ف
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ية
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暴
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ot
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tio
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ag
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t v
io
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e
pr

ot
ec

tio
n 

co
nt

re
 to

ut
e 

vi
ol

en
ce

за
щ

ит
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от
 н

ас
ил

ия
pr

ot
ec

ci
ón

 co
nt

ra
 to

da
 

vi
ol

en
ci

a
A

rt
. 1

6,
 

pa
ra

. 2

هم
ل ب

صا
لات

 وا
ين

صلي
قن

 ال
ين

ظف
لمو

غ ا
بلا

إ
通

知
领

事
官

员
和

同
领

事
官

员
进
行
联
系

no
tifi

ca
tio

n 
to

 a
nd

 co
m

m
un

i-
ca

tio
n 

w
ith

 co
ns

ul
ar

 o
ffi

ce
rs

no
tifi

ca
tio

n 
au

x 
fo

nc
tio

n-
na

ire
s c

on
su

la
ire

s e
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co
m

m
un
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at

io
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av
ec
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de
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ie
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ув
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ом
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ни
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пр
ав
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ем

ы
е 

ко
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ул
ьс

ки
м 

до
лж

но
ст

ны
м 

ли
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м,
 и

 
сн

ош
ен

ия
 с 

та
ки

ми
 

до
лж

но
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ны
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 л
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и

no
tifi

ca
ci

ón
 d

el
 p

er
so

na
l 

co
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ul
ar
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 co

m
un
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ac
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n 

co
n 
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ch

o 
pe

rs
on

al

A
rt

. 1
6,

 
pa

ra
. 5

ة 
مي

قلي
و إ

ة أ
ائي

 ثن
ت

اقا
تف

ا
双
边
或
区
域
协
定

bi
la

te
ra

l o
r r

eg
io

na
l a

gr
ee

-
m

en
ts

ac
co

rd
s b

ila
té

ra
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 o
u 

ré
gi

on
au

x
дв

ус
то

ро
нн

ие
 и

ли
 

ре
ги

он
ал

ьн
ы

е 
со

гл
аш

ен
ия

ac
ue

rd
os

 b
ila

te
ra

le
s o

 
re

gi
on

al
es

A
rt

. 1
7

هم
فا

ت ت
كرا

مذ
و 

ة أ
ذي

في
 تن

ت
يبا

ترت
行
动
安
排
或
谅
解

op
er

at
io

na
l a

rr
an

ge
m

en
ts

 o
r 

un
de

rs
ta

nd
in

gs
ar

ra
ng

em
en

ts
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pé
ra

tio
nn

el
s 

ou
 e

nt
en

te
s
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ер

ат
ив

ны
е 

до
го

во
ре

нн
ос

ти
 и

ли
 

вз
аи

мо
по

ни
ма

ни
я

ar
re

gl
os

 o
pe

ra
ci

on
al

es
A

rt
. 1

7

ص[
شخ

ة 
اد

إع
ل ]

بو
وق

ير 
س

تي
便
利
和
接
受

[人
员
的
返
还

]
fa

ci
lit

at
e 

an
d 

ac
ce

pt
 [t

he
 

re
tu

rn
 o

f a
 p

er
so

n]
fa

ci
lit

er
 e

t a
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ep
te

r [
le

 re
to

ur
 

d’
un

e 
pe

rs
on

ne
]

со
де

йс
тв

ов
ат
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во
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ра

щ
ен
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 и

 п
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ть
 

ли
цо

fa
ci

lit
ar

 y
 a

ce
pt

ar
 [l

a 
re

pa
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ci

ón
 d

e 
un

a 
pe
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on

a]
A

rt
. 1

8,
 

pa
ra

. 1

ة 
اد

لإع
ت ا

وق
返
还
时

at
 th

e 
tim

e 
of
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tu

rn
au

 m
om

en
t d

u 
re

to
ur

в 
мо

ме
нт

 в
оз

вр
ащ

ен
ия

en
 el

 m
om

en
to

 d
e 

la
 

re
pa

tr
ia

ci
ón

A
rt

. 1
8,

 
pa

ra
. 1

ظم
من

و 
نح

لى 
ع

以
有
序
的
方
式

in
 a

n 
or

de
rly

 m
an

ne
r

de
 m

an
iè

re
 o

rd
on

né
e

уп
ор

яд
оч

ен
ны

м 
об

ра
зо

м
de

 m
an

er
a 

or
de

na
da

A
rt

. 1
8,

 
pa

ra
. 5

مة
كرا

ال
尊
严

di
gn

ity
di

gn
ité

до
ст

ои
нс

тв
о

di
gn

id
ad

A
rt

. 1
8,

 
pa

ra
. 5

ي
يذ

نف
ب ت

رتي
و ت

ق أ
فا

ات
操
作
协
定
或
安
排

op
er

at
io

na
l a

gr
ee

m
en

t o
r 

ar
ra

ng
em

en
t

ac
co

rd
 o

u 
ar

ra
ng

em
en

t 
op

ér
at

io
nn

el
оп

ер
ат

ив
но

е 
со

гл
аш

ен
ие

 
ил

и 
до

го
во

ре
нн

ос
ть

ac
ue

rd
o 

o 
ar

re
gl

o 
op

er
ac

io
-

na
l

A
rt

. 1
8,

 
pa

ra
. 8

ية
وقا

ط 
شر

保
留
条
款

sa
vi

ng
 cl

au
se

cl
au

se
 d

e 
sa

uv
eg

ar
de

ис
кл

ю
ча

ю
щ

ее
 п

ол
ож

ен
ие

cl
áu

su
la

 d
e 

sa
lv

ag
ua

rd
ia

A
rt

. 1
9,

 ti
tle

لي
دو

 ال
ني

سا
لإن

ن ا
نو

قا
ال

国
际
人
道
主
义
法

in
te

rn
at

io
na

l h
um

an
ita

ria
n 

la
w

dr
oi

t i
nt

er
na

tio
na

l h
um

an
i-

ta
ire

ме
ж

ду
на

ро
дн

ое
 

гу
ма

ни
та

рн
ое

 п
ра

во
de

re
ch

o 
in

te
rn

ac
io

na
l 

hu
m

an
ita

rio
A

rt
. 1

9,
 

pa
ra

. 1

ان
س

لإن
ق ا

قو
لح

لي 
دو

 ال
ون

قان
ال

国
际
人
权
法

in
te

rn
at

io
na

l h
um

an
 ri

gh
ts

 
la

w
dr

oi
t i

nt
er

na
tio

na
l r

el
at

if 
au

x 
dr

oi
ts

 d
e 

l’h
om

m
e

ме
ж

ду
на

ро
дн

ое
 п

ра
во

 в
 

об
ла

ст
и 

пр
ав

 ч
ел

ов
ек

а
no

rm
at

iv
a 

in
te

rn
ac

io
na

l d
e 

de
re

ch
os

 h
um

an
os

A
rt

. 1
9,

 
pa

ra
. 1

ين
جئ

للا
ع ا

ض
و

م 
عا

ل  
كو

تو
رو

وب
 1

95
1 

ام
 ع

ية
فاق

“ات
[

]”
ين

جئ
للا

ع ا
ض

بو
ين 

ص
خا

 ال
19

67

难
民
地
位

[“
关

于
难

民
地

位
的

19
51

年

公
约
和

19
67
年
议
定
书

”]

st
at

us
 o

f r
ef

ug
ee

s [
“t

he
 1

95
1 

C
on

ve
nt

io
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an
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19
67

 
Pr

ot
oc

ol
 re
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tin
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to

 th
e 
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at

us
 

of
 R

ef
ug

ee
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]

st
at

ut
 d
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gi

és
 [“

la
 

C
on

ve
nt

io
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de
 1

95
1 

et
 le

 
Pr

ot
oc

ol
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de
 1

96
7 

re
la

tif
s a

u 
st

at
ut

 d
es

 ré
fu

gi
és

]

ст
ат

ус
 б

еж
ен

це
в 

[К
он

ве
нц

ия
 1

95
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го
да

 и
 

П
ро

то
ко

л 
19

67
 го

да
, 

ка
са

ю
щ

ие
ся

 с
та

ту
са

 
бе

ж
ен

це
в]

es
ta

tu
to

 d
e 

lo
s r

ef
ug

ia
do

s
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la
 C

on
ve

nc
ió

n 
so

br
e 

el
 

Es
ta

tu
to

 d
e 

lo
s R

ef
ug

ia
do

s d
e 

19
51

 y
 su

 P
ro

to
co

lo
 d

e 1
96

7”
]

A
rt

. 1
9,

 
pa

ra
. 1

سرا
 ق

دة
عا

الإ
م 

عد
دأ 

مب
不
驱
回
原
则

pr
in

ci
pl

e 
of

 n
on

-r
ef

ou
le

m
en

t
pr

in
ci

pe
 d

e 
no

n-
re

fo
ul

em
en

t
пр

ин
ци
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не

вы
дв

ор
ен
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el

 p
rin

ci
pi

o 
de

 n
on

-r
ef

ou
le-

m
en

t
A

rt
. 1

9,
 

pa
ra

. 1
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 d
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 d

’u
ne

 fa
ço

n 
te

lle
 

qu
e 

le
s p

er
so

nn
es

 n
e 

fo
nt

 p
as

 
l’o

bj
et

 d
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际
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 p
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at
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s d
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 d
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Organized Crime Convention and protocols:  
Firearms Protocol glossary

Convention contre la criminalité organisée et protocoles:  
glossaire du Protocole relatif aux armes à feu

Глоссарий к Конвенции против организованной преступности и 
протоколам: Протокол об огнестрельном оружии

Convencion contra la Delincuencia Organizada y Protocolos:  
glosario del Protocolo sobre Armas de Fuego

لها: المكملة  والبروتوكولات  المنظمة  الجريمة    اتفاقية 
النارية الأسلحة  بروتوكول  مسرد 

《有组织犯罪公约》及其议定书： 
《枪支议定书》词汇表
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A
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O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

an
d 

pr
ot

oc
ol

s:
 F

ire
ar

m
s 

Pr
ot

oc
ol

 g
lo

ss
ar

y

ة 
لح

لأس
ع ا

صن
ة 

فح
كا

 م
ول

وك
وت

بر

يرة 
ذخ

وال
ها 

نات
كو

وم
ها 

زائ
أج

 و
ية

ار
الن

ة، 
وع

شر
 م

غير
رة 

صو
ا ب

به
ر 

جا
لات

وا

ة 
فح

كا
 لم

دة
تح

الم
م 

لأم
ة ا

قي
فا

لات
ل 

كم
الم

ية
طن

لو
بر ا

 ع
مة

نظ
الم

ة 
ريم

لج
ا

ل 
ام

لك
م ا

لاس
و ا

 ه
ذا

 ه
ة:

وظ
لح

م

ية
رب

لع
ة ا

لغ
بال

ي 
سم

لر
ا

联
合

国
打

击
跨

国
有

组
织

犯

罪
公

约
关

于
打

击
非

法
制

造

和
贩

运
枪

支
及

其
零

部
件

和

弹
药
的
补
充
议
定
书

注
：
中
文
正
式
全
称

Pr
ot

oc
ol

 a
ga

in
st

 th
e 

Ill
ic

it 
M

an
uf

ac
tu

rin
g 

of
 a

nd
 

Tr
affi

ck
in

g 
in

 F
ire

ar
m

s, 
Th

ei
r 

Pa
rt

s a
nd

 C
om

po
ne

nt
s a

nd
 

A
m

m
un

iti
on

, s
up

pl
em

en
tin

g 
th

e 
U

ni
te

d 
N

at
io

ns
 C

on
ve

n-
tio

n 
ag

ai
ns

t T
ra

ns
na

tio
na

l 
O

rg
an

iz
ed

 C
rim

e

N
ot

e: 
offi

ci
al

 E
ng

lis
h 

tit
le

Pr
ot

oc
ol

e 
co

nt
re

 la
 fa

br
ic

a-
tio

n 
et

 le
 tr

afi
c i

lli
ci

te
s 

d’a
rm

es
 à

 fe
u,

 d
e 

le
ur

s p
iè

ce
s, 

él
ém

en
ts

 e
t m

un
iti

on
s, 

ad
di

tio
nn

el
 à

 la
 C

on
ve

nt
io

n 
de

s N
at

io
ns

 U
ni

es
 co

nt
re

 la
 

cr
im

in
al

ité
 tr

an
sn

at
io

na
le

 
or

ga
ni

sé
e

N
ot

e: 
tit

re
 o

ffi
ci

el
 e

n 
fr

an
ça

is

П
ро

то
ко

л 
пр

от
ив

 н
ез

ак
он

-
но

го
 и

зг
от

ов
ле

ни
я 

и 
об

ор
от

а 
ог

не
ст

ре
ль

но
го

 
ор

уж
ия

, е
го

 с
ос

та
вн

ы
х 

ча
ст

ей
 и

 к
ом

по
не

нт
ов

, а
 

та
кж

е 
бо

еп
ри

па
со

в 
к 

не
м

у, 
до

по
лн

яю
щ

ий
 К

он
ве

нц
ию

 
О

рг
ан

из
ац

ии
 О

бъ
ед

ин
ен

-
ны

х 
Н

ац
ий

 п
ро

ти
в 

тр
ан

сн
ац

ио
на

ль
но

й 
ор

га
ни

зо
ва

нн
ой

 п
ре

ст
уп

-
но

ст
и

П
ри

ме
ча

ни
е: 

оф
иц

иа
ль

но
е 

на
зв

ан
ие

 н
а 

ру
сс

ко
м 

яз
ы

ке

Pr
ot

oc
ol

o 
co

nt
ra

 la
 F

ab
ric

a-
ci

ón
 y

 el
 T

rá
fic

o 
Ilí

ci
to

s d
e 

A
rm

as
 d

e 
Fu

eg
o,

 su
s P

ie
za

s y
 

C
om

po
ne

nt
es

 y
 M

un
ic

io
ne

s, 
qu

e 
co

m
pl

em
en

ta
 la

 
C

on
ve

nc
ió

n 
de

 la
s N

ac
io

ne
s 

U
ni

da
s c

on
tr

a 
la

 D
el

in
cu

en
-

ci
a 

O
rg

an
iz

ad
a 

Tr
an

sn
ac

io
na

l

N
ot

a:
 tí

tu
lo

 o
fic

ia
l e

n 
es

pa
ño

l

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

ل ا
كو

تو
رو

ب

صر 
خت

الم
م 

لاس
و ا

 ه
ذا

 ه
ة:

وظ
لح

م

ية
رب

لع
ة ا

لغ
بال

ي 
سم

لر
ا

枪
支
议
定
书

 注
：
中
文
正
式
简
称

Fi
re

ar
m

s P
ro

to
co

l

N
ot

e: 
offi

ci
al

 E
ng

lis
h 

sh
or

t 
fo

rm

Pr
ot

oc
ol

e 
re

la
tif

 au
x 

ar
m

es
 à

 
fe

u

N
ot

e: 
fo

rm
e 

ab
ré

gé
e 

offi
ci

el
le

 
en

 fr
an

ça
is

П
ро

то
ко

л 
об

 о
гн

ес
тр

ел
ь-

но
м 

ор
уж

ии

П
ри

ме
ча

ни
е: 

оф
иц

иа
ль

но
е 

кр
ат

ко
е 

на
зв

ан
ие

 н
а 

ру
сс

ко
м 

яз
ы

ке

Pr
ot

oc
ol

o 
so

br
e 

A
rm

as
 d

e 
Fu

eg
o

N
ot

a:
 tí

tu
lo

 a
br

ev
ia

do
 o

fic
ia

l 
en

 e
sp

añ
ol

نة
طا

سب
و 

 ذ
ول

حم
 م

لاح
س

便
携
管
状
武
器

po
rt

ab
le

 b
ar

re
lle

d 
w

ea
po

n
ar

m
e 

à 
ca

no
n 

po
rt

at
iv

e
но

си
мо

е 
ст

во
ль

но
е 

ор
уж

ие
ar

m
a 

po
rt

át
il 

qu
e 

te
ng

a 
ca

ñó
n

A
rt

. 3
 (a

)

و 
ة أ

ص
صا

 ر
أو

ة 
لق

]ط
ق 

طل
 لي

مم
ص

م

فا[
ذو

مق

设
计

成
可

以
发

射
[弹

丸
、

弹

头
或
抛
射
物

]
de

sig
ne

d 
to

 e
xp

el
 [a

 sh
ot

, 
bu

lle
t o

r p
ro

je
ct

ile
]

co
nç

ue
 p

ou
r p

ro
pu

lse
r [

de
s 

pl
om

bs
, u

ne
 b

al
le

 o
u 

un
 

pr
oj

ec
til

e]

пр
ед

на
зн

ач
ен

о 
дл

я 
пр

ои
зв

од
ст

ва
 в

ы
ст

ре
ла

 
[п

ул
и 

ил
и 

сн
ар

яд
а]

co
nc

eb
id

a 
pa

ra
 la

nz
ar

 [u
n 

ba
lín

, u
na

 b
al

a 
o 

un
 

pr
oy

ec
til

]

A
rt

. 3
 (a

)

و 
ة أ

لق
]ط

ق 
طل

 لي
لة

هو
س

ه ب
ويل

تح
ن 

يمك

فا[
ذو

مق
و 

ة أ
ص

صا
ر

可
以

稍
经

改
装

即
可

发
射

[弹
丸
、
弹
头
或
抛
射
物

]
m

ay
 b

e 
re

ad
ily

 co
nv

er
te

d 
to

 
ex

pe
l [

a 
sh

ot
, b

ul
le

t o
r 

pr
oj

ec
til

e]

pe
ut

 ê
tr

e 
ai

sé
m

en
t t

ra
ns

fo
r-

m
ée

 p
ou

r p
ro

pu
lse

r [
de

s 
pl

om
bs

, u
ne

 b
al

le
 o

u 
un

 
pr

oj
ec

til
e]

мо
ж

ет
 б

ы
ть

 л
ег

ко
 п

ри
сп

о-
со

бл
ен

о 
дл

я 
пр

ои
зв

од
ст

ва
 

вы
ст

ре
ла

 [п
ул

и 
ил

и 
сн

ар
яд

а]

pu
ed

a 
tr

an
sf

or
m

ar
se

 
fá

ci
lm

en
te

 p
ar

a 
la

nz
ar

 [u
n 

ba
lín

, u
na

 b
al

a 
o 

un
 

pr
oy

ec
til

]

A
rt

. 3
 (a

)

فا[
ذو

مق
و 

ة أ
ص

صا
 ر

أو
ة 

لق
]ط

ق 
طل

ي
发

射
[弹

丸
、

弹
头

或
抛

射

物
]

ex
pe

l [
a 

sh
ot

, b
ul

le
t o

r 
pr

oj
ec

til
e]

pr
op

ul
se

r [
de

s p
lo

m
bs

, u
ne

 
ba

lle
 o

u 
un

 p
ro

je
ct

ile
]

пр
ои

зв
од

ит
ь 

вы
ст

ре
л 

[п
ул

и 
ил

и 
сн

ар
яд

а]
la

nc
e 

[u
n 

ba
lín

, u
na

 b
al

a 
o 

un
 

pr
oy

ec
til

]
A

rt
. 3

 (a
)

قة
طل

弹
丸

sh
ot

pl
om

bs
вы

ст
ре

л
ba

lín
A

rt
. 3

 (a
)

صة
صا

ر
弹
头

bu
lle

t
ba

lle
пу

ля
ba

la
A

rt
. 3

 (a
)

ف
ذو

مق
抛
射
物

pr
oj

ec
til

e
pr

oj
ec

til
e

сн
ар

яд
pr

oy
ec

til
A

rt
. 3

 (a
)

رة
فج

مت
ة 

اد
 م

عل
بف

利
用
爆
炸
作
用

by
 th

e 
ac

tio
n 

of
 a

n 
ex

pl
os

iv
e

pa
r l

’ac
tio

n 
d’

un
 e

xp
lo

sif
за

 с
че

т 
эн

ер
ги

и 
вз

ры
вч

ат
о-

го
 в

ещ
ес

тв
а

po
r l

a 
ac

ci
ón

 d
e 

un
 e

xp
lo

siv
o

A
rt

. 3
 (a

)

دّة
قل

 م
ذج

نما
复
制
品

re
pl

ic
as

ré
pl

iq
ue

s
мо

де
ли

ré
pl

ic
as

A
rt

. 3
 (a

)

قة
عتي

ة 
ري

 نا
حة

سل
أ

古
董
枪
支

an
tiq

ue
 fi

re
ar

m
s

ar
m

es
 à

 fe
u 

an
ci

en
ne

s
ст

ар
ин

но
е 

ог
не

ст
ре

ль
но

е 
ор

уж
ие

ar
m

as
 d

e 
fu

eg
o 

an
tig

ua
s

A
rt

. 3
 (a

)
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O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

an
d 

pr
ot

oc
ol

s:
 F

ire
ar

m
s 

Pr
ot

oc
ol

 g
lo

ss
ar

y

ت
ونا

مك
 و

زاء
أج

零
部
件

pa
rt

s a
nd

 co
m

po
ne

nt
s

pi
èc

es
 e

t é
lé

m
en

ts
со

ст
ав

ны
е 

ча
ст

и 
и 

ко
мп

о-
не

нт
ы

pi
ez

as
 y

 co
m

po
ne

nt
es

A
rt

. 3
 (b

)

ال
بد

ست
صر ا

عن
更
换
部
分

re
pl

ac
em

en
t e

le
m

en
t

él
ém

en
t d

e 
re

m
pl

ac
em

en
t

за
па

сн
ая

 д
ет

ал
ь

el
em

en
to

 d
e 

re
pu

es
to

A
rt

. 3
 (b

)

ري
 نا

لاح
س

ا ل
ص

صي
 خ

مم
ص

 م
صر

عن
专
为
枪
支
设
计
的
部
分

el
em

en
t s

pe
ci

fic
al

ly
 d

es
ig

ne
d 

fo
r a

 fi
re

ar
m

él
ém

en
t s

pé
ci

fiq
ue

m
en

t 
co

nç
u 

po
ur

 u
ne

 a
rm

e 
à 

fe
u

эл
ем

ен
т, 

сп
ец

иа
ль

но
 

пр
ед

на
зн

ач
ен

ны
й 

дл
я 

ог
не

ст
ре

ль
но

го
 о

ру
ж

ия

el
em

en
to

 e
sp

ec
ífi

ca
m

en
te

 
co

nc
eb

id
o 

pa
ra

 u
n 

ar
m

a 
de

 
fu

eg
o

A
rt

. 3
 (b

)

ي[
ار

ح ن
سلا

ل ]
غي

ش
 لت

سي
سا

صر أ
عن

对
[枪

支
]操

作
必

不
可

少
的

部
分

el
em

en
t e

ss
en

tia
l t

o 
[a

 
fir

ea
rm

’s]
 o

pe
ra

tio
n

él
ém

en
t i

nd
isp

en
sa

bl
e 

au
 

fo
nc

tio
nn

em
en

t [
d’

un
e 

ar
m

e 
à 

fe
u]

эл
ем

ен
т, 

не
об

хо
ди

мы
й 

дл
я 

ф
ун

кц
ио

ни
ро

ва
ни

я 
[о

гн
ес

тр
ел

ьн
ог

о 
ор

уж
ия

]

el
em

en
to

 in
di

sp
en

sa
bl

e 
pa

ra
 

el
 fu

nc
io

na
m

ie
nt

o 
[d

e 
un

 
ar

m
a 

de
 fu

eg
o]

A
rt

. 3
 (b

)

نة
طا

سب
枪
管

ba
rr

el
ca

no
n

ст
во

л
ca

ñó
n

A
rt

. 3
 (b

)

كل
هي

套
筒
座

fr
am

e
ca

rc
as

se
ко

рп
ус

ca
ja

A
rt

. 3
 (b

)

ق
غلا

 م
بة

عل
机
匣

re
ce

iv
er

bo
îte

 d
e 

cu
la

ss
e

ст
во

ль
на

я 
ко

ро
бк

а
ca

jó
n

A
rt

. 3
 (b

)

ق
مزل

套
筒

sli
de

gl
iss

iè
re

за
тв

ор
ce

rr
oj

o
A

rt
. 3

 (b
)

نة
طوا

أس
转
轮

cy
lin

de
r

ba
ril

le
t

ба
ра

ба
н

ta
m

bo
r

A
rt

. 3
 (b

)

ق
غلا

م
枪
机

bo
lt

cu
la

ss
e 

m
ob

ile
ос

ь 
за

тв
ор

а
ci

er
re

A
rt

. 3
 (b

)

ق
غلا

 م
لة

كت
枪
闩

br
ee

ch
 b

lo
ck

bl
oc

 d
e 

cu
la

ss
e

ка
зе

нн
ик

bl
oq

ue
o 

de
l c

ie
rr

e
A

rt
. 3

 (b
)

ت 
صو

 ال
ض

خف
ل ل

عدّ
 م

أو
م 

صم
 م

از
جه

ري
 نا

لاح
س

ي ب
رم

 ال
ثه

حد
ي ي

لذ
ا

为
枪

支
消

音
而

设
计

或
改

装

的
机
件

de
vi

ce
 d

es
ig

ne
d 

or
 a

da
pt

ed
 to

 
di

m
in

ish
 th

e 
so

un
d 

ca
us

ed
 b

y 
fir

in
g 

a 
fir

ea
rm

di
sp

os
iti

f c
on

çu
 o

u 
ad

ap
té

 
po

ur
 at

té
nu

er
 le

 b
ru

it 
ca

us
é 

pa
r u

n 
tir

 d
’ar

m
e 

à 
fe

u

лю
бо

е 
ус

тр
ой

ст
во

, 
пр

ед
на

зн
ач

ен
но

е 
ил

и 
ад

ап
ти

ро
ва

нн
ое

 д
ля

 
ум

ен
ьш

ен
ия

 зв
ук

а,
 

пр
ои

зв
од

им
ог

о 
вы

ст
ре

ло
м

di
sp

os
iti

vo
 co

nc
eb

id
o 

o 
ad

ap
-

ta
do

 p
ar

a 
di

sm
in

ui
r e

l s
on

id
o 

ca
us

ad
o 

po
r e

l d
isp

ar
o 

de
 u

n 
ar

m
a 

de
 fu

eg
o

A
rt

. 3
 (b

)

يرة
ذخ

弹
药

am
m

un
iti

on
m

un
iti

on
s

бо
еп

ри
па

сы
m

un
ic

io
ne

s
A

rt
. 3

 (c
)

شة
طو

خر
ف 

ظر
弹
壳

ca
rt

rid
ge

 c
as

es
ét

ui
s

па
тр

он
ны

е 
ги

ль
зы

va
in

as
A

rt
. 3

 (c
)

ة(
ول

س
كب

ة )
عيل

ش
底
火

pr
im

er
s

am
or

ce
s

ка
пс

ю
ли

ce
bo

s
A

rt
. 3

 (c
)

سر
دا

ق 
حو

س
م

发
射
药

pr
op

el
la

nt
 p

ow
de

r
po

ud
re

 p
ro

pu
lsi

ve
ме

та
те

ль
ны

й 
за

ря
д

ca
rg

a 
pr

op
ul

so
ra

A
rt

. 3
 (c

)

ص
خي

لتر
ع ل

ض
خا

须
[由

…
…

]批
准

su
bj

ec
t t

o 
au

th
or

iz
at

io
n

so
um

is 
à 

au
to

ris
at

io
n

по
дп

ад
ат

ь 
по

д 
си

ст
ем

у 
ра

зр
еш

ен
ий

su
je

to
s a

 au
to

riz
ac

ió
n

A
rt

. 3
 (c

)

ة 
ري

لنا
ة ا

لح
لأس

 ]ل
وع

شر
 م

غير
ع 

صن

ة[
خير

لذ
و ا

ا أ
ته

ونا
مك

 و
ها

زائ
أج

و

非
法

制
造

[枪
支

、
枪

支
零

部

件
或
弹
药

]
ill

ic
it 

m
an

uf
ac

tu
rin

g 
[o

f 
fir

ea
rm

s, 
th

ei
r p

ar
ts

 a
nd

 
co

m
po

ne
nt

s o
r a

m
m

un
iti

on
]

fa
br

ic
at

io
n 

ill
ic

ite
 [d

’ar
m

es
 à

 
fe

u,
 d

e 
le

ur
s p

iè
ce

s, 
él

ém
en

ts
  

ou
 m

un
iti

on
s]

не
за

ко
нн

ое
 и

зг
от

ов
ле

ни
е 

(о
гн

ес
тр

ел
ьн

ог
о 

ор
уж

ия
, 

ег
о 

со
ст

ав
ны

х 
ча

ст
ей

 и
 

ко
мп

он
ен

то
в 

ил
и 

бо
еп

ри
-

па
со

в)

fa
br

ic
ac

ió
n 

ilí
ci

ta
 [d

e 
ar

m
as

 
de

 fu
eg

o,
 su

s p
ie

za
s y

 
co

m
po

ne
nt

es
 o

 m
un

ic
io

ne
s]

A
rt

. 3
 (d

)

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

 ]ا
يع

جم
ت

ة[
خير

لذ
و ا

ا أ
ته

ونا
مك

و

组
装

[枪
支

、
枪

支
零

部
件

或

弹
药

]
as

se
m

bl
y 

[o
f fi

re
ar

m
s, 

th
ei

r 
pa

rt
s a

nd
 co

m
po

ne
nt

s o
r 

am
m

un
iti

on
]

as
se

m
bl

ag
e 

[d
’ar

m
es

 à
 fe

u,
 d

e 
le

ur
s p

iè
ce

s, 
él

ém
en

ts
 o

u 
m

un
iti

on
s]

сб
ор

ка
 [о

гн
ес

тр
ел

ьн
ог

о 
ор

уж
ия

, е
го

 с
ос

та
вн

ы
х 

ча
ст

ей
 и

 к
ом

по
не

нт
ов

 и
ли

 
бо

еп
ри

па
со

в]

m
on

ta
je

 [d
e 

ar
m

as
 d

e 
fu

eg
o,

 
su

s p
ie

za
s y

 co
m

po
ne

nt
es

 
o 

m
un

ic
io

ne
s]

A
rt

. 3
 (d

)

نع
ص

ت 
وق

制
造
时

at
 th

e 
tim

e 
of

 m
an

uf
ac

tu
re

au
 m

om
en

t d
e 

le
ur

 fa
br

ic
a-

tio
n

во
 в

ре
мя

 и
зг

от
ов

ле
ни

я
en

 el
 m

om
en

to
 d

e 
su

 
fa

br
ic

ac
ió

n
A

rt.
 3

 (d
) (

iii
)



ية
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O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

an
d 

pr
ot

oc
ol

s:
 F

ire
ar

m
s 

Pr
ot

oc
ol

 g
lo

ss
ar

y

ء 
جزا

الأ
ع ]

صن
ن ب

إذ
و 

ص أ
خي

تر

ت[
ونا

لمك
وا

[零
部

件
]制

造
的

执
照

或
许

可
证

lic
en

sin
g 

or
 au

th
or

iz
at

io
n 

of
 

th
e 

m
an

uf
ac

tu
re

 [o
f p

ar
ts

 a
nd

 
co

m
po

ne
nt

s]

lic
en

ce
s o

u 
au

to
ris

at
io

ns
 d

e 
fa

br
ic

at
io

n 
[d

e 
pi

èc
es

 e
t 

d’é
lé

m
en

ts
]

вы
да

ча
 л

иц
ен

зи
и 

ил
и 

ра
зр

еш
ен

ия
 н

а 
из

го
то

вл
е-

ни
е 

[с
ос

та
вн

ы
х 

ча
ст

ей
 и

 
ко

мп
он

ен
то

в]

co
nc

es
ió

n 
de

 li
ce

nc
ia

 o
 

au
to

riz
ac

ió
n 

re
sp

ec
to

 d
e 

la
 fa

br
ic

ac
ió

n 
[d

e 
pi

ez
as

 
y 

co
m

po
ne

nt
es

]

A
rt

. 3
 (d

)

ة 
ري

لنا
ة ا

لح
لأس

]با
ع 

شرو
 م

غير
ر 

جا
ات

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

ها 
زائ

أج
و

非
法

贩
运

[枪
支

及
其

零
部

件

和
弹
药

]
ill

ic
it 

tr
affi

ck
in

g 
[in

 fi
re

ar
m

s, 
th

ei
r p

ar
ts

 a
nd

 co
m

po
ne

nt
s 

an
d 

am
m

un
iti

on
]

tr
afi

c i
lli

ci
te

 [d
’ar

m
es

 à
 fe

u,
  

de
 le

ur
s p

iè
ce

s, 
él

ém
en

ts
 e

t 
m

un
iti

on
s]

не
за

ко
нн

ы
й 

об
ор

от
 

(о
гн

ес
тр

ел
ьн

ог
о 

ор
уж

ия
, 

ег
о 

со
ст

ав
ны

х 
ча

ст
ей

 и
 

ко
мп

он
ен

то
в,

 а
 т

ак
ж

е 
бо

еп
ри

па
со

в 
к 

не
м

у)

tr
áfi

co
 il

íc
ito

 [d
e 

ar
m

as
 d

e 
fu

eg
o,

 su
s p

ie
za

s y
 co

m
po

-
ne

nt
es

 y
 m

un
ic

io
ne

s]

A
rt

. 3
 (e

)

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

 ]ا
يراد

ست
ا

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

进
口

[枪
支

及
其

零
部

件
和

弹

药
]

im
po

rt
 [o

f fi
re

ar
m

s, 
th

ei
r 

pa
rt

s a
nd

 co
m

po
ne

nt
s a

nd
 

am
m

un
iti

on
]

im
po

rt
at

io
n 

[d
’ar

m
es

 à
 fe

u,
  

de
 le

ur
s p

iè
ce

s, 
él

ém
en

ts
 e

t 
m

un
iti

on
s]

вв
оз

 [о
гн

ес
тр

ел
ьн

ог
о 

ор
уж

ия
, е

го
 с

ос
та

вн
ы

х 
ча

ст
ей

 и
 к

ом
по

не
нт

ов
, а

 
та

кж
е 

бо
еп

ри
па

со
в 

к 
не

м
у]

im
po

rt
ac

ió
n 

[d
e 

ar
m

as
 d

e 
fu

eg
o,

 su
s p

ie
za

s y
 co

m
po

-
ne

nt
es

 y
 m

un
ic

io
ne

s]

A
rt

. 3
 (e

)

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

 ]ا
ير

صد
ت

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

出
口

[枪
支

及
其

零
部

件
和

弹

药
]

ex
po

rt
 [o

f fi
re

ar
m

s, 
th

ei
r 

pa
rt

s a
nd

 co
m

po
ne

nt
s a

nd
 

am
m

un
iti

on
]

ex
po

rt
at

io
n 

[d
’ar

m
es

 à
 fe

u,
  

de
 le

ur
s p

iè
ce

s, 
él

ém
en

ts
 e

t 
m

un
iti

on
s]

вы
во

з [
ог

не
ст

ре
ль

но
го

 
ор

уж
ия

, е
го

 с
ос

та
вн

ы
х 

ча
ст

ей
 и

 к
ом

по
не

нт
ов

, а
 

та
кж

е 
бо

еп
ри

па
со

в 
к 

не
м

у]

ex
po

rt
ac

ió
n 

[d
e 

ar
m

as
 d

e 
fu

eg
o,

 su
s p

ie
za

s y
 co

m
po

-
ne

nt
es

 y
 m

un
ic

io
ne

s]

A
rt

. 3
 (e

)

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

 ]ا
اء

قتن
ا

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

获
取

[枪
支

及
其

零
部

件
和

弹

药
]

ac
qu

isi
tio

n 
[o

f fi
re

ar
m

s, 
th

ei
r 

pa
rt

s a
nd

 co
m

po
ne

nt
s a

nd
 

am
m

un
iti

on
]

ac
qu

isi
tio

n 
[d

’ar
m

es
 à

 fe
u,

 
de

 le
ur

s p
iè

ce
s, 

él
ém

en
ts

 e
t 

m
un

iti
on

s]

пр
ио

бр
ет

ен
ие

 [о
гн

ес
тр

ел
ь-

но
го

 о
ру

ж
ия

, е
го

 с
ос

та
в-

ны
х 

ча
ст

ей
 и

 к
ом

по
не

нт
ов

, 
а 

та
кж

е 
бо

еп
ри

па
со

в 
к 

не
м

у]

ad
qu

isi
ci

ón
 [d

e 
ar

m
as

 d
e 

fu
eg

o,
 su

s p
ie

za
s y

 co
m

po
-

ne
nt

es
 y

 m
un

ic
io

ne
s]

A
rt

. 3
 (e

)

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

 ]ا
يع

ب

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

销
售

[枪
支

及
其

零
部

件
和

弹

药
]

sa
le

 [o
f fi

re
ar

m
s, 

th
ei

r p
ar

ts
 

an
d 

co
m

po
ne

nt
s a

nd
 

am
m

un
iti

on
]

ve
nt

e 
[d

’ar
m

es
 à

 fe
u,

 d
e 

le
ur

s 
pi

èc
es

, é
lé

m
en

ts
 e

t m
un

i-
tio

ns
]

пр
од

аж
а 

[о
гн

ес
тр

ел
ьн

ог
о 

ор
уж

ия
, е

го
 с

ос
та

вн
ы

х 
ча

ст
ей

 и
 к

ом
по

не
нт

ов
, а

 
та

кж
е 

бо
еп

ри
па

со
в 

к 
не

м
у]

ve
nt

a 
[d

e 
ar

m
as

 d
e 

fu
eg

o,
 

su
s p

ie
za

s y
 co

m
po

ne
nt

es
 

y 
m

un
ic

io
ne

s]

A
rt

. 3
 (e

)

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

 ]ا
يم

سل
ت

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

交
付

[枪
支

及
其

零
部

件
和

弹

药
]

de
liv

er
y 

[o
f fi

re
ar

m
s, 

th
ei

r 
pa

rt
s a

nd
 co

m
po

ne
nt

s a
nd

 
am

m
un

iti
on

]

liv
ra

iso
n 

[d
’ar

m
es

 à
 fe

u,
 

de
 le

ur
s p

iè
ce

s, 
él

ém
en

ts
 e

t 
m

un
iti

on
s]

до
ст

ав
ка

 [о
гн

ес
тр

ел
ьн

ог
о 

ор
уж

ия
, е

го
 с

ос
та

вн
ы

х 
ча

ст
ей

 и
 к

ом
по

не
нт

ов
, а

 
та

кж
е 

бо
еп

ри
па

со
в 

к 
не

м
у]

en
tr

eg
a 

[d
e 

ar
m

as
 d

e 
fu

eg
o,

 
su

s p
ie

za
s y

 co
m

po
ne

nt
es

 
y 

m
un

ic
io

ne
s]

A
rt

. 3
 (e

)

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

 ]ا
ك

ري
تح

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

移
动

[枪
支

及
其

零
部

件
和

弹

药
]

m
ov

em
en

t [
of

 fi
re

ar
m

s, 
th

ei
r 

pa
rt

s a
nd

 co
m

po
ne

nt
s a

nd
 

am
m

un
iti

on
]

tr
an

sp
or

t [
d’a

rm
es

 à
 fe

u,
 

de
 le

ur
s p

iè
ce

s, 
él

ém
en

ts
 e

t 
m

un
iti

on
s]

пе
ре

ме
щ

ен
ие

 [о
гн

ес
тр

ел
ь-

но
го

 о
ру

ж
ия

, е
го

 с
ос

та
в-

ны
х 

ча
ст

ей
 и

 к
ом

по
не

нт
ов

, 
а 

та
кж

е 
бо

еп
ри

па
со

в 
к 

не
м

у]

tr
as

la
do

 [d
e 

ar
m

as
 d

e 
fu

eg
o,

 
su

s p
ie

za
s y

 co
m

po
ne

nt
es

 
y 

m
un

ic
io

ne
s]

A
rt

. 3
 (e

)

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

 ]ا
قل

ن

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

转
让

[枪
支

及
其

零
部

件
和

弹

药
]

tr
an

sf
er

 [o
f fi

re
ar

m
s, 

th
ei

r 
pa

rt
s a

nd
 co

m
po

ne
nt

s a
nd

 
am

m
un

iti
on

]

tr
an

sf
er

t [
d’a

rm
es

 à
 fe

u,
 

de
 le

ur
s p

iè
ce

s, 
él

ém
en

ts
 e

t 
m

un
iti

on
s]

пе
ре

да
ча

 [о
гн

ес
тр

ел
ьн

ог
о 

ор
уж

ия
, е

го
 с

ос
та

вн
ы

х 
ча

ст
ей

 и
 к

ом
по

не
нт

ов
, а

 
та

кж
е 

бо
еп

ри
па

со
в 

к 
не

м
у]

tr
an

sf
er

en
ci

a 
[d

e 
ar

m
as

 d
e 

fu
eg

o,
 su

s p
ie

za
s y

 co
m

po
-

ne
nt

es
 y

 m
un

ic
io

ne
s]

A
rt

. 3
 (e

)

ثر
الأ

ء 
فا

قت
ا

追
查

tr
ac

in
g

tr
aç

ag
e

от
сл

еж
ив

ан
ие

lo
ca

liz
ac

ió
n

A
rt

. 3
 (f

)
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O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

an
d 

pr
ot

oc
ol

s:
 F

ire
ar

m
s 

Pr
ot

oc
ol

 g
lo

ss
ar

y

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

د ل
طر

 م
ب

عق
ت

系
统
地
追
查
枪
支

sy
st

em
at

ic
 tr

ac
ki

ng
 o

f 
fir

ea
rm

s
su

iv
i s

ys
té

m
at

iq
ue

 d
u 

pa
rc

ou
rs

 d
es

 a
rm

es
 à

 fe
u

си
ст

ем
ат

ич
ес

ки
й 

уч
ет

 и
 

ко
нт

ро
ль

 о
гн

ес
тр

ел
ьн

ог
о 

ор
уж

ия

ra
st

re
o 

sis
te

m
át

ic
o 

de
 la

s 
ar

m
as

 d
e 

fu
eg

o
A

rt
. 3

 (f
)

نع
صا

制
造
商

m
an

uf
ac

tu
re

r
fa

br
ic

an
t

из
го

то
ви

те
ль

fa
br

ic
an

te
A

rt
. 3

 (f
)

شتر
م

购
买
者

pu
rc

ha
se

r
ac

he
te

ur
по

ку
па

те
ль

co
m

pr
ad

or
A

rt
. 3

 (f
)

ول
لد

ين ا
ت ب

قا
صف

国
家
间
交
易

st
at

e-
to

-s
ta

te
 tr

an
sa

ct
io

ns
tr

an
sa

ct
io

ns
 e

nt
re

 É
ta

ts
ме

ж
го

су
да

рс
тв

ен
ны

е 
сд

ел
ки

tr
an

sa
cc

io
ne

s e
nt

re
 E

st
ad

os
A

rt
. 4

,  
pa

ra
. 2

ول
لد

ين ا
ل ب

نق
ت 

ليا
عم

国
家
转
让

st
at

e 
tr

an
sf

er
s

tr
an

sf
er

ts
 d

’É
ta

t
го

су
да

рс
тв

ен
ны

е 
пе

ре
да

чи
tr

an
sf

er
en

ci
as

 e
st

at
al

es
A

rt
. 4

,  
pa

ra
. 2

ي
طن

لو
ن ا

لأم
ة ا

لح
ص

 م
لى

 ع
صا

حر
有
利
于
国
家
安
全

in
 th

e 
in

te
re

st
 o

f n
at

io
na

l 
se

cu
rit

y
da

ns
 l’

in
té

rê
t d

e 
la

 sé
cu

rit
é 

na
tio

na
le

в 
ин

те
ре

са
х 

на
ци

он
ал

ьн
ой

 
бе

зо
па

сн
ос

ти
en

 a
ra

s d
e 

la
 se

gu
rid

ad
 

na
ci

on
al

A
rt

. 4
,  

pa
ra

. 2

لى 
 ع

سم
لو

( ا
ت

لاما
)ع

ة 
لام

 ع
ير

زو
ت

ري
لنا

ح ا
سلا

ال

伪
造
枪
支
标
识

fa
lsi

fy
in

g 
th

e 
m

ar
ki

ng
(s

) o
n 

fir
ea

rm
s

fa
lsi

fic
at

io
n 

de
 la

 (d
es

) 
m

ar
qu

e(
s)

 q
ue

 d
oi

t p
or

te
r 

un
e 

ar
m

e 
à 

fe
u

ф
ал

ьс
иф

ик
ац

ия
 м

ар
ки

ро
в-

ки
 н

а 
ог

не
ст

ре
ль

но
м 

ор
уж

ии

fa
lsi

fic
ac

ió
n 

de
 la

(s
) m

ar
ca

(s
) 

de
 u

n 
ar

m
a 

de
 fu

eg
o

A
rt

. 5
,  

pa
ra

. 1
 (c

)

لى 
 ع

سم
لو

( ا
ت

لاما
)ع

ة 
لام

 ع
س

طم

عة
شرو

 م
غير

رة 
صو

ي ب
ار

الن
ح 

سلا
ال

非
法
擦
掉
枪
支
标
识

ill
ic

itl
y 

ob
lit

er
at

in
g 

th
e 

m
ar

ki
ng

(s
) o

n 
fir

ea
rm

s
eff

ac
em

en
t d

e 
fa

ço
n 

ill
ég

al
e 

de
 la

 (d
es

) m
ar

qu
e(

s)
 q

ue
 

do
it 

po
rt

er
 u

ne
 a

rm
e 

à 
fe

u

не
за

ко
нн

ое
 у

да
ле

ни
е 

ма
рк

ир
ов

ки
 н

а 
ог

не
ст

ре
ль

-
но

м 
ор

уж
ии

ob
lit

er
ac

ió
n 

ilí
ci

ta
 d

e 
la

(s
) 

m
ar

ca
(s

) d
e 

un
 a

rm
a 

de
 

fu
eg

o

A
rt

. 5
,  

pa
ra

. 1
 (c

)

لى 
 ع

سم
لو

( ا
ت

لاما
)ع

ة 
لام

 ع
لة

إزا

عة
شرو

 م
غير

رة 
صو

ي ب
ار

الن
ح 

سلا
ال

非
法
消
除
枪
支
标
识

ill
ic

itl
y 

re
m

ov
in

g 
th

e 
m

ar
ki

ng
(s

) o
n 

fir
ea

rm
s

en
lè

ve
m

en
t d

e 
fa

ço
n 

ill
ég

al
e 

de
 la

 (d
es

) m
ar

qu
e(

s)
 q

ue
 

do
it 

po
rt

er
 u

ne
 a

rm
e 

à 
fe

u

не
за

ко
нн

ое
 у

ни
чт

ож
ен

ие
 

ма
рк

ир
ов

ки
 н

а 
ог

не
ст

ре
ль

-
но

м 
ор

уж
ии

su
pr

es
ió

n 
ilí

ci
ta

 d
e 

la
(s

) 
m

ar
ca

(s
) d

e 
un

 a
rm

a 
de

 
fu

eg
o

A
rt

. 5
,  

pa
ra

. 1
 (c

)

لى 
 ع

سم
لو

( ا
ت

لاما
)ع

ة 
لام

 ع
ير

حو
ت

عة
شرو

 م
غير

رة 
صو

ي ب
ار

الن
ح 

سلا
ال

非
法
改
动
枪
支
标
识

ill
ic

itl
y 

al
te

rin
g 

th
e 

m
ar

ki
ng

(s
) o

n 
fir

ea
rm

s
al

té
ra

tio
n 

de
 fa

ço
n 

ill
ég

al
e 

de
 

la
 (d

es
) m

ar
qu

e(
s)

 q
ue

 d
oi

t 
po

rt
er

 u
ne

 a
rm

e 
à 

fe
u

не
за

ко
нн

ое
 и

зм
ен

ен
ие

 
ма

рк
ир

ов
ки

 н
а 

ог
не

ст
ре

ль
-

но
м 

ор
уж

ии

al
te

ra
ci

ón
 il

íc
ita

 d
e 

la
(s

) 
m

ar
ca

(s
) d

e 
un

 a
rm

a 
de

 
fu

eg
o

A
rt

. 5
,  

pa
ra

. 1
 (c

)

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

 ]ا
مير

تد
 و

ط
ضب

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

扣
押

和
销

毁
[枪

支
及

其
零

部

件
和
弹
药

]
se

iz
in

g 
an

d 
de

st
ro

yi
ng

 
[fi

re
ar

m
s, 

th
ei

r p
ar

ts
 a

nd
 

co
m

po
ne

nt
s a

nd
 a

m
m

un
i-

tio
n]

sa
isi

e 
et

 d
es

tr
uc

tio
n 

[d
es

 
ar

m
es

 à
 fe

u,
 d

e 
le

ur
s p

iè
ce

s, 
él

ém
en

ts
 e

t m
un

iti
on

s]

ар
ес

т 
и 

ун
ич

то
ж

ен
ие

 
[о

гн
ес

тр
ел

ьн
ог

о 
ор

уж
ия

, 
ег

о 
со

ст
ав

ны
х 

ча
ст

ей
 и

 
ко

мп
он

ен
то

в,
 а

 т
ак

ж
е 

бо
еп

ри
па

со
в 

к 
не

м
у]

in
ca

ut
ac

ió
n 

y 
de

st
ru

cc
ió

n 
[d

e 
la

s a
rm

as
 d

e 
fu

eg
o,

 su
s 

pi
ez

as
 y

 co
m

po
ne

nt
es

 y
 

m
un

ic
io

ne
s]

A
rt

. 6
,  

pa
ra

. 2

ت
جلا

س
 ال

ظ
حف

保
存
记
录

re
co

rd
-k

ee
pi

ng
co

ns
er

va
tio

n 
de

s i
nf

or
m

a-
tio

ns
до

ку
ме

нт
ац

ия
re

gi
st

ro
s

A
rt

. 7
, t

itl
e

ت
ما

لو
لمع

 با
ظ

فا
حت

الا
保
存
资
料

m
ai

nt
en

an
ce

 o
f i

nf
or

m
at

io
n

co
ns

er
va

tio
n 

de
s i

nf
or

m
a-

tio
ns

хр
ан

ен
ие

 и
нф

ор
ма

ци
и

m
an

te
ni

m
ie

nt
o 

de
 la

 
in

fo
rm

ac
ió

n
A

rt
. 7

ان
مك

الإ
 و

اء
ض

لاقت
ب ا

س
ح

在
适
当
和
可
行
的
情
况
下

w
he

re
 ap

pr
op

ria
te

 a
nd

 
fe

as
ib

le
lo

rs
qu

’il
 y

 a
 li

eu
 e

t s
i p

os
sib

le
ко

гд
а 

эт
о 

це
ле

со
об

ра
зн

о 
и 

пр
ак

ти
че

ск
и 

во
зм

ож
но

cu
an

do
 se

a 
ap

ro
pi

ad
o 

y 
fa

ct
ib

le
A

rt
. 7

ة 
لح

لأس
 ]ا

ية
اه

 م
يد

حد
وت

ر 
 أث

اء
تف

اق

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن

追
查

和
识

别
[枪

支
及

其
零

部

件
和
弹
药

]
tr

ac
e 

an
d 

id
en

tif
y 

[fi
re

ar
m

s, 
th

ei
r p

ar
ts

 a
nd

 co
m

po
ne

nt
s 

an
d 

am
m

un
iti

on
]

tr
aç

ag
e 

et
 id

en
tifi

ca
tio

n 
[d

es
 

ar
m

es
 à

 fe
u,

 d
e 

le
ur

s p
iè

ce
s, 

él
ém

en
ts

 e
t m

un
iti

on
s]

от
сл

еж
ив

ат
ь 

и 
ид

ен
ти

ф
и-

ци
ро

ва
ть

 [о
гн

ес
тр

ел
ьн

ое
 

ор
уж

ие
, е

го
 с

ос
та

вн
ы

е 
ча

ст
и 

и 
ко

мп
он

ен
ты

, а
 

та
кж

е 
бо

еп
ри

па
сы

 к
 н

ем
у]

lo
ca

liz
ar

 e
 id

en
tifi

ca
r [

la
s 

ar
m

as
 d

e 
fu

eg
o,

 su
s p

ie
za

s y
 

co
m

po
ne

nt
es

 y
 m

un
ic

io
ne

s]

A
rt

. 7

بة
اس

من
م 

وس
ت 

لاما
ع

恰
当
标
识

ap
pr

op
ria

te
 m

ar
ki

ng
s

m
ar

qu
es

 ap
pr

op
rié

es
на

дл
еж

ащ
ая

 м
ар

ки
ро

вк
а

m
ar

ca
s p

er
tin

en
te

s
A

rt
. 7

 (a
)



ية
رب

لع
ا

中
文

En
gl
ish

Fr
an
ça
is

Ру
сс
ки

й
Es
pa
ño

l
A
rti
cle
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O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

an
d 

pr
ot

oc
ol

s:
 F

ire
ar

m
s 

Pr
ot

oc
ol

 g
lo

ss
ar

y

ة 
لح

لأس
ص ا

صو
بخ

ة ]
ولي

 د
ت

قا
صف

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن

[涉
及

枪
支

及
其

零
部

件
和

弹

药
的

]国
际
交
易

in
te

rn
at

io
na

l t
ra

ns
ac

tio
ns

 [i
n 

fir
ea

rm
s, 

th
ei

r p
ar

ts
 a

nd
 

co
m

po
ne

nt
s a

nd
 a

m
m

un
i-

tio
n]

tr
an

sa
ct

io
ns

 in
te

rn
at

io
na

le
s 

[p
or

ta
nt

 su
r d

es
 a

rm
es

 à
 fe

u,
 

le
ur

s p
iè

ce
s, 

él
ém

en
ts

 e
t 

m
un

iti
on

s]

ме
ж

ду
на

ро
дн

ы
е 

сд
ел

ки
 [в

 
от

но
ш

ен
ии

 о
гн

ес
тр

ел
ьн

ог
о 

ор
уж

ия
, е

го
 с

ос
та

вн
ы

х 
ча

ст
ей

 и
 к

ом
по

не
нт

ов
, а

 
та

кж
е 

бо
еп

ри
па

со
в 

к 
не

м
у]

tr
an

sa
cc

io
ne

s i
nt

er
na

ci
on

al
es

 
[c

on
 a

rm
as

 d
e 

fu
eg

o,
 su

s 
pi

ez
as

 y
 co

m
po

ne
nt

es
 y

 
m

un
ic

io
ne

s]

A
rt

. 7
 (b

)

و 
ص أ

رخ
]ال

ء 
ضا

نق
 وا

دار
ص

خ إ
ري

توا

ة[
عني

الم
ن 

ذو
الأ

[适
当

执
照

或
许

可
证

的
]签

发
日
期
和
到
期
日
期

iss
ua

nc
e 

an
d 

ex
pi

ra
tio

n 
da

te
s 

[o
f t

he
 ap

pr
op

ria
te

 li
ce

nc
es

 o
r 

au
th

or
iz

at
io

ns
]

da
te

s d
e 

dé
liv

ra
nc

e 
et

 
d’e

xp
ira

tio
n 

[d
es

 li
ce

nc
es

 o
u 

au
to

ris
at

io
ns

 v
ou

lu
es

]

да
ты

 в
ы

да
чи

 и
 и

ст
еч

ен
ия

 
ср

ок
а 

де
йс

тв
ия

 [с
оо

тв
ет

-
ст

ву
ю

щ
их

 л
иц

ен
зи

й 
ил

и 
ра

зр
еш

ен
ий

]

fe
ch

as
 d

e 
em

isi
ón

 y
 e

xp
ira

-
ci

ón
 [d

e 
la

s l
ic

en
ci

as
 o

 
au

to
riz

ac
io

ne
s c

or
re

sp
on

-
di

en
te

s]

A
rt

. 7
 (b

)

ر دِّ
ص

الم
د 

لبل
ا

出
口
国

co
un

tr
y 

of
 e

xp
or

t
pa

ys
 d

’ex
po

rt
at

io
n

ст
ра

на
 э

кс
по

рт
а

pa
ís 

de
 e

xp
or

ta
ci

ón
A

rt
. 7

 (b
)

رد
تو

س
الم

د 
لبل

ا
进
口
国

co
un

tr
y 

of
 im

po
rt

pa
ys

 d
’im

po
rt

at
io

n
ст

ра
на

 и
мп

ор
та

pa
ís 

de
 im

po
rt

ac
ió

n
A

rt
. 7

 (b
)

ور
عب

 ال
ان

لد
ب

过
境
国

tr
an

sit
 co

un
tr

ie
s

pa
ys

 d
e 

tr
an

sit
ст

ра
ны

 т
ра

нз
ит

а
pa

íse
s d

e 
tr

án
sit

o
A

rt
. 7

 (b
)

ف[
صنا

للأ
ئي ]

ها
الن

م 
ستل

الم
[货

物
的

]最
终
收
货
人

fin
al

 re
ci

pi
en

t [
of

 th
e 

ar
tic

le
s]

de
st

in
at

ai
re

 fi
na

l [
de

s 
ar

tic
le

s]
ко

не
чн

ы
й 

по
лу

ча
те

ль
 

[т
ак

их
 п

ре
дм

ет
ов

]
re

ce
pt

or
 fi

na
l [

de
 lo

s 
ar

tíc
ul

os
]

A
rt

. 7
 (b

)

ف[
صنا

الأ
ة ]

مي
وك

ف 
ص

و
[货

物
的

]说
明
和
数
量

de
sc

rip
tio

n 
an

d 
qu

an
tit

y 
[o

f 
th

e 
ar

tic
le

s]
de

sc
rip

tio
n 

et
 q

ua
nt

ité
 [d

es
 

ar
tic

le
s]

оп
ис

ан
ие

 и
 к

ол
ич

ес
тв

о 
[т

ак
их

 п
ре

дм
ет

ов
]

de
sc

rip
ci

ón
 y

 c
an

tid
ad

 
[d

e 
lo

s a
rt

íc
ul

os
]

A
rt

. 7
 (b

)

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

م ا
وس

枪
支
的
标
识

m
ar

ki
ng

 o
f fi

re
ar

m
s

m
ar

qu
ag

e 
de

s a
rm

es
 à

 fe
u

ма
рк

ир
ов

ка
 о

гн
ес

тр
ел

ьн
о-

го
 о

ру
ж

ия
m

ar
ca

ci
ón

 d
e 

la
s a

rm
as

 d
e 

fu
eg

o
A

rt
. 8

, t
itl

e

دة
ري

 ف
سم

 و
مة

علا
独
特
标
识

un
iq

ue
 m

ar
ki

ng
m

ar
qu

ag
e 

un
iq

ue
ун

ик
ал

ьн
ая

 м
ар

ки
ро

вк
а

m
ar

ca
 d

ist
in

tiv
a

A
rt

. 8
,  

pa
ra

. 1
 (a

)

نع
صا

 ال
سم

ا
制
造
商
名
称

na
m

e 
of

 th
e 

m
an

uf
ac

tu
re

r
no

m
 d

u 
fa

br
ic

an
t

на
им

ен
ов

ан
ие

 и
зг

от
ов

ит
е-

ля
no

m
br

e 
de

l f
ab

ric
an

te
A

rt
. 8

,  
pa

ra
. 1

 (a
)

نع
ص

 ال
ان

مك
و 

د أ
بل

制
造
国
或
制
造
地

co
un

tr
y 

or
 p

la
ce

 o
f m

an
uf

ac
-

tu
re

pa
ys

 o
u 

lie
u 

de
 fa

br
ic

at
io

n
ст

ра
на

 и
ли

 м
ес

то
 и

зг
от

ов
-

ле
ни

я
pa

ís 
o 

lu
ga

r d
e 

fa
br

ic
ac

ió
n

A
rt

. 8
,  

pa
ra

. 1
 (a

)

سل
سل

الم
م 

رق
ال

序
号

se
ria

l n
um

be
r

nu
m

ér
o 

de
 sé

rie
се

ри
йн

ы
й 

но
ме

р
nú

m
er

o 
de

 se
rie

A
rt

. 8
,  

pa
ra

. 1
 (a

)

ة 
هل

وس
ة 

يد
فر

ى 
خر

م أ
وس

ة 
لام

ع

مال
تع

لاس
ا

其
他
便
于
使
用
的
标
识

al
te

rn
at

iv
e 

un
iq

ue
 u

se
r-

fr
ie

nd
ly

 m
ar

ki
ng

au
tr

e 
m

ar
qu

ag
e 

un
iq

ue
 e

t 
d’

us
ag

e 
fa

ci
le

ал
ьт

ер
на

ти
вн

ая
 у

ни
ка

ль
-

на
я 

уд
об

на
я 

в 
об

ра
щ

ен
ии

 
ма

рк
ир

ов
ка

ot
ra

 m
ar

ca
 d

ist
in

tiv
a 

y 
fá

ci
l 

de
 e

m
pl

ea
r

A
rt

. 8
,  

pa
ra

. 1
 (a

)

طة
سي

ة ب
سي

ند
 ه

وز
رم

简
单
几
何
符
号

sim
pl

e 
ge

om
et

ric
 sy

m
bo

ls
sy

m
bo

le
s g

éo
m

ét
riq

ue
s 

sim
pl

es
пр

ос
ты

е 
ге

ом
ет

ри
че

ск
ие

 
си

мв
ол

ы
sím

bo
lo

s g
eo

m
ét

ric
os

 
se

nc
ill

os
A

rt
. 8

,  
pa

ra
. 1

 (a
)

ية
قم

-ر
ية

جد
 أب

أو
و/

ة 
مي

رق
رة 

شف
数

字
密

码
和

（
或

）
字

母
数

字
混
合
密
码

nu
m

er
ic

 a
nd

/o
r a

lp
ha


nu

m
er

ic
 co

de
co

de
 n

um
ér

iq
ue

 e
t/o

u 
al

ph
an

um
ér

iq
ue

ци
ф

ро
во

е 
и/

ил
и 

бу
кв

ен
-

но
-ц

иф
ро

во
е 

ко
до

во
е 

об
оз

на
че

ни
е

có
di

go
 n

um
ér

ic
o 

y/
o 

al
fa

nu
m

ér
ic

o
A

rt
. 8

,  
pa

ra
. 1

 (a
)

لى
 ع

لة
هو

س
ف ب

عر
الت

ن 
 م

ين
مك

الت
即
刻
便
能
识
别

pe
rm

itt
in

g 
re

ad
y 

id
en

tifi
ca

-
tio

n
pe

rm
et

tr
e 

d’
id

en
tifi

er
 

fa
ci

le
m

en
t

бы
ст

ро
е 

оп
ре

де
ле

ни
е

qu
e 

pe
rm

ita
 […

] i
de

nt
ifi

ca
r 

sin
 d

ifi
cu

lta
d

A
rt

. 8
,  

pa
ra

. 1
 (a

)

بة
اس

من
ة 

يط
س

ة ب
لام

بع
م 

وس
ال

适
当
的
简
明
标
识

ap
pr

op
ria

te
 si

m
pl

e 
m

ar
ki

ng
m

ar
qu

ag
e 

ap
pr

op
rié

 si
m

pl
e

на
дл

еж
ащ

ая
 п

ро
ст

ая
 

ма
рк

ир
ов

ка
m

ar
ca

 se
nc

ill
a 

y 
ap

ro
pi

ad
a

A
rt

. 8
,  

pa
ra

. 1
 (b

)
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O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

an
d 

pr
ot

oc
ol

s:
 F

ire
ar

m
s 

Pr
ot

oc
ol

 g
lo

ss
ar

y

يراد
ست

الا
ة 

سن
进
口
年
份

ye
ar

 o
f i

m
po

rt
an

né
e 

d’
im

po
rt

at
io

n
го

д 
им

по
рт

а
añ

o 
de

 im
po

rt
ac

ió
n

A
rt

. 8
,  

pa
ra

. 1
 (b

)

قتا
مؤ

رد 
تو

س
ي ت

الت
ة 

ري
لنا

ة ا
لح

لأس
ا

临
时
进
口
的
枪
支

te
m

po
ra

ry
 im

po
rt

s o
f 

fir
ea

rm
s

im
po

rt
at

io
ns

 te
m

po
ra

ire
s 

d’a
rm

es
 à

 fe
u

вр
ем

ен
ны

й 
им

по
рт

 
ог

не
ст

ре
ль

но
го

 о
ру

ж
ия

im
po

rt
ac

ió
n 

te
m

po
ra

l d
e 

ar
m

as
 d

e 
fu

eg
o

A
rt

. 8
,  

pa
ra

. 1
 (b

)

ها
من

د 
أك

الت
ن 

يمك
ة 

وع
شر

 م
ض

غرا
لأ

出
于
可
核
实
的
合
法
目
的

fo
r v

er
ifi

ab
le

 la
w

fu
l p

ur
po

se
s

à 
de

s fi
ns

 li
ci

te
s v

ér
ifi

ab
le

s
дл

я 
по

дд
аю

щ
их

ся
 п

ро
ве

рк
е 

за
ко

нн
ы

х 
це

ле
й

co
n 

fin
es

 lí
ci

to
s v

er
ifi

ca
bl

es
A

rt
. 8

,  
pa

ra
. 1

 (b
)

ري
 نا

لاح
 س

قل
ت ن

وق
在

枪
支

[的
用

途
]转

为
[…

…
]

时

at
 th

e 
tim

e 
of

 tr
an

sf
er

 o
f a

 
fir

ea
rm

au
 m

om
en

t d
u 

tr
an

sf
er

t d
’u

ne
 

ar
m

e 
à 

fe
u

во
 в

ре
мя

 п
ер

ед
ач

и 
ог

не
ст

ре
ль

но
го

 о
ру

ж
ия

en
 el

 m
om

en
to

 e
n 

qu
e 

se
 

tr
an

sfi
er

a 
un

 a
rm

a 
de

 fu
eg

o
A

rt
. 8

,  
pa

ra
. 1

 (c
)

ية
وم

حك
ت 

ونا
خز

م
政
府
库
存

go
ve

rn
m

en
t s

to
ck

s
st

oc
ks

 d
e 

l’É
ta

t
го

су
да

рс
тв

ен
ны

е 
за

па
сы

ex
ist

en
ci

as
 e

st
at

al
es

A
rt

. 8
,  

pa
ra

. 1
 (c

)

ئم
دا

ني 
مد

ل 
ما

تع
اس

永
久
性
民
用

pe
rm

an
en

t c
iv

ili
an

 u
se

us
ag

e 
ci

vi
l p

er
m

an
en

t
по

ст
оя

нн
ое

 и
сп

ол
ьз

ов
ан

ие
 

в 
гр

аж
да

нс
ки

х 
це

ля
х

ut
ili

za
ci

ón
 ci

vi
l c

on
 c

ar
ác

te
r 

pe
rm

an
en

te
A

rt
. 8

,  
pa

ra
. 1

 (c
)

قل
لنا

د ا
لبل

ا
转
让
国

tr
an

sf
er

rin
g 

co
un

tr
y

pa
ys

 d
e 

tr
an

sf
er

t
пе

ре
да

ю
щ

ая
 с

тр
ан

а
pa

ís 
qu

e 
re

al
iz

a 
la

 tr
an

sf
er

en
-

ci
a

A
rt

. 8
,  

pa
ra

. 1
 (c

)

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

ع ا
صن

ت 
شركا

枪
支
制
造
业

fir
ea

rm
s m

an
uf

ac
tu

rin
g 

in
du

st
ry

in
du

st
rie

 d
es

 a
rm

es
 à

 fe
u

пр
ед

пр
ия

ти
я 

– 
из

го
то

ви
те

-
ли

 о
гн

ес
тр

ел
ьн

ог
о 

ор
уж

ия
in

du
st

ria
 d

e 
fa

br
ic

ac
ió

n 
de

 
ar

m
as

 d
e 

fu
eg

o
A

rt
. 8

,  
pa

ra
. 2

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

ل ا
طي

تع
枪
支
的
停
用

de
ac

tiv
at

io
n 

of
 fi

re
ar

m
s

ne
ut

ra
lis

at
io

n 
de

s a
rm

es
 à

 fe
u

сп
ис

ан
ие

 о
гн

ес
тр

ел
ьн

ог
о 

ор
уж

ия
de

sa
ct

iv
ac

ió
n 

de
 la

s a
rm

as
 

de
 fu

eg
o

A
rt

. 9
, t

itl
e

عة
شرو

 م
غير

ل 
غي

ش
ة ت

اد
إع

非
法
重
新
启
用

ill
ic

it 
re

ac
tiv

at
io

n
ré

ac
tiv

at
io

n 
ill

ic
ite

не
за

ко
нн

ое
 и

сп
ол

ьз
ов

ан
ие

 
[с

пи
са

нн
ог

о 
ог

не
ст

ре
ль

но
-

го
 о

ру
ж

ия
]

re
ac

tiv
ac

ió
n 

ilí
ci

ta
A

rt
. 9

طل
مع

ي 
ار

ح ن
سلا

ن 
 م

ية
اس

أس
ء 

جزا
أ

已
予
停
用
枪
支
的
主
要
部
件

es
se

nt
ia

l p
ar

ts
 o

f a
 d

ea
ct

i-
va

te
d 

fir
ea

rm
pa

rt
ie

s e
ss

en
tie

lle
s d

’u
ne

 
ar

m
e 

à 
fe

u 
ne

ut
ra

lis
ée

ос
но

вн
ы

е 
ча

ст
и 

сп
ис

ан
но

го
 

ог
не

ст
ре

ль
но

го
 о

ру
ж

ия
pi

ez
as

 e
se

nc
ia

le
s d

e 
un

 a
rm

a 
de

 fu
eg

o 
de

sa
ct

iv
ad

a
A

rt
. 9

 (a
)

يل
شغ

للت
يا 

هائ
ة ن

ابل
 ق

غير
永
远
无
法
操
作

pe
rm

an
en

tly
 in

op
er

ab
le

dé
fin

iti
ve

m
en

t i
nu

til
isa

bl
es

по
лн

ая
 н

ег
од

но
ст

ь
pe

rm
an

en
te

m
en

te
 in

se
rv

ib
le

s
A

rt
. 9

 (a
)

زع
للن

ة 
ابل

 ق
غير

不
能
拆
除

in
ca

pa
bl

e 
of

 re
m

ov
al

im
po

ss
ib

le
s à

 e
nl

ev
er

по
лн

ая
 н

еп
ри

го
дн

ос
ть

 д
ля

 
из

ъя
ти

я
no

 su
sc

ep
tib

le
s d

e 
se

r 
re

tir
ad

as
A

rt
. 9

 (a
)

يل
بد

للت
ة 

ابل
 ق

غير
不
能
替
换

in
ca

pa
bl

e 
of

 re
pl

ac
em

en
t

im
po

ss
ib

le
s à

 re
m

pl
ac

er
по

лн
ая

 н
еп

ри
го

дн
ос

ть
 д

ля
 

за
ме

ны
no

 su
sc

ep
tib

le
s d

e 
se

r 
su

st
itu

id
as

A
rt

. 9
 (a

)

يل
عد

للت
ة 

ابل
 ق

غير
不
能
更
改

in
ca

pa
bl

e 
of

 m
od

ifi
ca

tio
n

im
po

ss
ib

le
s à

 m
od

ifi
er

по
лн

ая
 н

еп
ри

го
дн

ос
ть

 д
ля

 
из

ме
не

ни
я

no
 su

sc
ep

tib
le

s d
e 

se
r 

m
od

ifi
ca

da
s

A
rt

. 9
 (a

)

ل 
طي

تع
ة 

قع
 وا

ت
ثبا

 لإ
جل

 س
أو

ة 
اد

شه

ري
 نا

لاح
س

证
明

枪
支

已
予

停
用

的
证

书

或
记
录

a 
ce

rt
ifi

ca
te

 o
r r

ec
or

d 
at

te
st

in
g 

to
 th

e 
de

ac
tiv

at
io

n 
of

 th
e 

fir
ea

rm

un
 ce

rt
ifi

ca
t o

u 
un

 d
oc

um
en

t 
at

te
st

an
t l

a 
ne

ut
ra

lis
at

io
n 

de
 

l’a
rm

e 
à 

fe
u

се
рт

иф
ик

ат
 и

ли
 за

пи
сь

, 
по

дт
ве

рж
да

ю
щ

ие
 ф

ак
т 

сп
ис

ан
ия

 о
гн

ес
тр

ел
ьн

ог
о 

ор
уж

ия

la
 e

xp
ed

ic
ió

n 
de

 u
n 

ce
rt

ifi
ca

-
do

 o
 la

 a
no

ta
ci

ón
 e

n 
un

 
re

gi
st

ro
 e

n 
qu

e 
se

 h
ag

a 
co

ns
ta

r l
a 

de
sa

ct
iv

ac
ió

n 
de

l 
ar

m
a 

de
 fu

eg
o

A
rt

. 9
 (c

)

وح
ض

بو
ة 

رئي
 م

مة
علا

明
显
标
识

cl
ea

rly
 v

isi
bl

e 
m

ar
k

m
ar

qu
e 

cl
ai

re
m

en
t v

isi
bl

e
яс

но
 в

ид
им

ая
 сп

ец
иа

ль
на

я 
ме

тк
а

m
ar

ca
 cl

ar
am

en
te

 v
isi

bl
e

A
rt

. 9
 (c

)

ر 
دي

ص
للت

ن 
ذو

و أ
ص أ

رخ
ر 

دا
ص

م إ
نظ

ور
عب

وال
د 

يرا
ست

الا
و

进
出

口
和

过
境

执
照

或
许

可

证
制
度

ex
po

rt
, i

m
po

rt
 a

nd
 tr

an
sit

 
lic

en
sin

g 
or

 au
th

or
iz

at
io

n 
sy

st
em

s

sy
st

èm
es

 d
e 

lic
en

ce
s o

u 
d’a

ut
or

isa
tio

ns
 d

’ex
po

rt
at

io
n,

 
d’

im
po

rt
at

io
n 

et
 d

e 
tr

an
sit

си
ст

ем
ы

 э
кс

по
рт

но
- 

им
по

рт
ны

х 
и 

тр
ан

зи
тн

ы
х 

ли
це

нз
ий

 и
ли

 р
аз

ре
ш

ен
ий

sis
te

m
as

 d
e 

lic
en

ci
as

 o
 

au
to

riz
ac

io
ne

s d
e 

ex
po

rt
a-

ci
ón

, i
m

po
rt

ac
ió

n 
y 

tr
án

sit
o

A
rt

. 1
0,

 ti
tle

 
(p

ar
t o

f)



ية
رب

لع
ا

中
文

En
gl
ish

Fr
an
ça
is

Ру
сс
ки

й
Es
pa
ño

l
A
rti
cle
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O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

an
d 

pr
ot

oc
ol

s:
 F

ire
ar

m
s 

Pr
ot

oc
ol

 g
lo

ss
ar

y

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

ن ا
]م

ت 
حنا

ش

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

运
送
[枪

支
及
其
零
部
件
和

弹

药
]

sh
ip

m
en

ts
 [o

f fi
re

ar
m

s, 
th

ei
r 

pa
rt

s a
nd

 co
m

po
ne

nt
s a

nd
 

am
m

un
iti

on
]

en
vo

is 
[d

’ar
m

es
 à

 fe
u,

 d
e 

le
ur

s 
pi

èc
es

, é
lé

m
en

ts
 e

t m
un

i-
tio

ns
]

пе
ре

во
зк

а 
па

рт
ий

 о
гн

е-
ст

ре
ль

но
го

 о
ру

ж
ия

, е
го

 
со

ст
ав

ны
х 

ча
ст

ей
 и

 
ко

мп
он

ен
то

в,
 а

 т
ак

ж
е 

бо
еп

ри
па

со
в 

к 
не

м
у

ex
pe

di
ci

ón
 [d

e 
ar

m
as

 d
e 

fu
eg

o,
 su

s p
ie

za
s y

 co
m

po
-

ne
nt

es
 y

 m
un

ic
io

ne
s]

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 2

ية
حل

سا
ير 

 غ
ول

د
内
陆
国

la
nd

lo
ck

ed
 S

ta
te

s
Ét

at
s s

an
s l

itt
or

al
го

су
да

рс
тв

а,
 н

е 
им

ею
щ

ие
 

вы
хо

да
 к

 м
ор

ю
Es

ta
do

s s
in

 li
to

ra
l

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 2

 (b
)

ون
لأذ

و ا
ص أ

رخ
 ال

حة
ص

执
照
或
许
可
证
文
件
的
真
伪

au
th

en
tic

ity
 o

f l
ic

en
sin

g 
or

 
au

th
or

iz
at

io
n 

do
cu

m
en

ts
au

th
en

tic
ité

 d
es

 li
ce

nc
es

 o
u 

au
to

ris
at

io
ns

по
дл

ин
но

ст
ь 

ли
це

нз
ио

н-
но

й 
ил

и 
ра

зр
еш

ит
ел

ьн
ой

 
до

ку
ме

нт
ац

ии

au
te

nt
ic

id
ad

 d
e 

lo
s d

oc
um

en
-

to
s d

e 
lic

en
ci

a 
o 

au
to

riz
ac

ió
n

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 5

يد
ص

打
猎

hu
nt

in
g

ch
as

se
ох

от
а

ca
ce

ría
s

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 6

ية
رما

 ال
ضة

ريا
射
击
比
赛

sp
or

t s
ho

ot
in

g
tir

 sp
or

tif
сп

ор
ти

вн
ая

 с
тр

ел
ьб

а
pr

ác
tic

as
 d

e 
tir

o 
de

po
rt

iv
o

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 6

يم
قي

ت
评
价

ev
al

ua
tio

n
ex

pe
rt

ise
оц

ен
ка

pr
ue

ba
s

A
rt

.1
0,

  
pa

ra
. 6

ض
ار

مع
展
览

ex
hi

bi
tio

ns
ex

po
sit

io
n

вы
ст

ав
ки

ex
po

sic
io

ne
s

A
rt

. 1
0,

  
pa

ra
. 6

لاح
ص

إ
修
理

re
pa

irs
ré

pa
ra

tio
n

ре
мо

нт
re

pa
ra

ci
on

es
A

rt
. 1

0,
  

pa
ra

. 6

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

 ]ا
قة

سر

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

[枪
支

及
其

零
部

件
和

弹
药

的
]失

窃

th
eft

 [o
f fi

re
ar

m
s, 

th
ei

r p
ar

ts
 

an
d 

co
m

po
ne

nt
s a

nd
 

am
m

un
iti

on
]

vo
ls 

[d
’ar

m
es

 à
 fe

u,
 d

e 
le

ur
s 

pi
èc

es
, é

lé
m

en
ts

 e
t m

un
i-

tio
ns

]

хи
щ

ен
ие

 [о
гн

ес
тр

ел
ьн

ог
о 

ор
уж

ия
, е

го
 с

ос
та

вн
ы

х 
ча

ст
ей

 и
 к

ом
по

не
нт

ов
, а

 
та

кж
е 

бо
еп

ри
па

со
в 

к 
не

м
у]

ro
bo

 [d
e 

ar
m

as
 d

e 
fu

eg
o,

 
su

s p
ie

za
s y

 co
m

po
ne

nt
es

 
y 

m
un

ic
io

ne
s]

A
rt

. 1
1

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

 ]ا
ان

قد
ف

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

[枪
支

及
其

零
部

件
和

弹
药

的
]丢

失

lo
ss

 [o
f fi

re
ar

m
s, 

th
ei

r p
ar

ts
 

an
d 

co
m

po
ne

nt
s a

nd
 

am
m

un
iti

on
]

pe
rt

es
 [d

’ar
m

es
 à

 fe
u,

 d
e 

le
ur

s 
pi

èc
es

, é
lé

m
en

ts
 e

t m
un

i-
tio

ns
]

ут
ра

та
 [о

гн
ес

тр
ел

ьн
ог

о 
ор

уж
ия

, е
го

 с
ос

та
вн

ы
х 

ча
ст

ей
 и

 к
ом

по
не

нт
ов

, а
 

та
кж

е 
бо

еп
ри

па
со

в 
к 

не
м

у]

pé
rd

id
a 

[d
e 

ar
m

as
 d

e 
fu

eg
o,

 
su

s p
ie

za
s y

 co
m

po
ne

nt
es

 
y 

m
un

ic
io

ne
s]

A
rt

. 1
1

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

 ]ا
ب

سري
ت

ة[
خير

لذ
 وا

ها
نات

كو
وم

[枪
支

及
其

零
部

件
和

弹
药

的
]转

移
用
途

di
ve

rs
io

n 
[o

f fi
re

ar
m

s, 
th

ei
r 

pa
rt

s a
nd

 co
m

po
ne

nt
s a

nd
 

am
m

un
iti

on
]

dé
to

ur
ne

m
en

ts
 [d

’ar
m

es
 à

 
fe

u,
 d

e 
le

ur
s p

iè
ce

s, 
él

ém
en

ts
 

et
 m

un
iti

on
s]

ут
еч

ка
 [о

гн
ес

тр
ел

ьн
ог

о 
ор

уж
ия

, е
го

 с
ос

та
вн

ы
х 

ча
ст

ей
 и

 к
ом

по
не

нт
ов

, а
 

та
кж

е 
бо

еп
ри

па
со

в 
к 

не
м

у]

de
sv

ia
ci

ón
 [d

e 
ar

m
as

 d
e 

fu
eg

o,
 su

s p
ie

za
s y

 co
m

po
-

ne
nt

es
 y

 m
un

ic
io

ne
s]

A
rt

. 1
1

ة 
شرط

 ال
زة

جه
ين أ

د ب
دو

لح
بر ا

 ع
ون

عا
ت

رك
ما

لج
وا

警
方
和
海
关
跨
境
合
作

po
lic

e 
an

d 
cu

st
om

s t
ra

ns
bo

r-
de

r c
oo

pe
ra

tio
n

co
op

ér
at

io
n 

tr
an

sf
ro

nt
iè

re
 

en
tr

e 
la

 p
ol

ic
e 

et
 le

s s
er

vi
ce

s 
do

ua
ni

er
s

тр
ан

сг
ра

ни
чн

ое
 с

от
ру

дн
и-

че
ст

во
 м

еж
ду

 о
рг

ан
ам

и 
по

ли
ци

и 
и 

та
мо

ж
ен

ны
ми

 
ор

га
на

ми

co
op

er
ac

ió
n 

tr
an

sf
ro

nt
er

iz
a 

en
tr

e 
lo

s s
er

vi
ci

os
 p

ol
ic

ia
le

s 
y 

ad
ua

ne
ro

s

A
rt

. 1
1 

(b
)

نة
عي

 م
ت

الا
بح

ة 
صل

ت 
ذا

ت 
ما

لو
مع

与
具
体
案
件
有
关
的
信
息

ca
se

-s
pe

ci
fic

 in
fo

rm
at

io
n

in
fo

rm
at

io
ns

 p
er

tin
en

te
s, 

da
ns

 ch
aq

ue
 c

as
 d

’es
pè

ce
ко

нк
ре

тн
ая

 и
нф

ор
ма

ци
я

in
fo

rm
ac

ió
n 

pe
rt

in
en

te
 p

ar
a 

ca
da

 c
as

o 
es

pe
cí

fic
o

A
rt

. 1
2,

  
pa

ra
. 1
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O
rg

an
iz

ed
 C

rim
e 

C
on

ve
nt

io
n 

an
d 

pr
ot

oc
ol

s:
 F

ire
ar

m
s 

Pr
ot

oc
ol

 g
lo

ss
ar

y

ها 
زائ

أج
 و

ية
ار

الن
ة 

لح
لأس

 ]ا
جو

منت

هم
ن ل

ذو
لمأ

[ ا
يرة

ذخ
وال

ها 
نات

كو
وم

[枪
支

及
其

零
部

件
和

弹
药

的
]特

许
制
造
商

au
th

or
iz

ed
 p

ro
du

ce
rs

 [o
f 

fir
ea

rm
s, 

th
ei

r p
ar

ts
 a
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